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Gospodin Andrija Mandic, predsjednik

Vlada Cme Gore, na sjednici od 29, maja 2025. godine, utvrdila je PREDLOG

ZAKONA O STRUKTURNIM MJERAMA I DR2AVNOJ POMOCI U

RIBARSTVU I AKVAKULTURI*, koji Vam u prilogu dostavljamo radi

stavljanja u procedum Skupstine Cme Gore.

Vlada predlaze Skupstini da, u skladu sa clanom 151 Poslovnika Skupstine Cme

Gore („S!uzbem list RCG“, br. 51/06 i 66/06 i „Sluzbeni list CG“ br. 88/09, 80/10,

39/11,25/12,49/13,32/14,42/15,52/17,17/18,47/19, 112/20, 129/20, 65/21,48/24

i 80/24), ovaj zakon donese po hitnom postupku iz razloga koji su sadrzani u

Obrazlozenju Predloga zakona.

Za predstavnike Vlade koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih radnih tijela,

prilikom razmatranja Prcdloga ovog zakona, odredeni su VLADIMIR JOKOVIC,

ministar poljoprivrede, sumarstva i vodoprivrede i KATARINA BURZANOVIC,

generalna direktorica Direktorata za ribarstvo u Ministarstvu poljoprivrede,

sumarstva i vodoprivrede.

PREDSJEDNIK

mr Milojko Spajic, s. r.



PREDLOG 

 

ZAKON O STRUKTURNIM MJERAMA I DRŽAVNOJ POMOĆI U RIBARSTVU I 

AKVAKULTURI* 

 

I. OSNOVNE ODREDBE 

 

Član 1 

Ovim zakonom utvrđuju se uslovi, način i dinamika sprovođenja mjera strukturne 

podrške u ribarstvu i akvakulturi, sistem upravljanja i kontrole sprovođenja strukturne politike, 

uslovi, način i dinamika sprovođenja mjera državne pomoći u ribarstvu i akvakulturi, kao i 

druga pitanja od značaja u dijelu finansijske podrške u ribarstvu i akvakulturi. 

 

Član 2 

 Strukturne mjere u ribarstvu i akvakulturi su niz aktivnosti koje se sprovode radi 

smanjenja privrednih, socijalnih i teritorijalnih razlika u sektoru ribarstva i održivog upravljanja 

ribarstvom, u skladu sa glavnim prioritetima strukturne politike u ribarstvu i akvakulturi. 

 

Član 3 

               Sredstva za sprovođenje strukturnih mjera u ribarstvu i akvakulturi (u daljem tekstu: 

sredstva podrške) obezbjeđuju se iz sredstava Evropske unije, međunarodnih ugovora, donacija 

i Budžeta Crne Gore. 

Član 4 

Izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju 

iste izraze u ženskom rodu. 

 

Član 5 

Izrazi upotrebljeni u ovom zakonu imaju sledeća značenja: 

1) korisnik  je privredno društvo ili preduzetnik, odnosno drugo pravno ili fizičko lice koje 

se bavi ribarstvom, akvakulturom ili preradom proizvoda ribarstva i akvakulture i priznate 

organizacije proizvođača koje ispunjavaju uslove za dodjelu sredstava podrške u skladu 

sa ovim zakonom, kao i organi državne uprave i organi lokalne samouprave koji su 

korisnici sredstava podrške; 

2) sektor ribarstva i akvakulture je sektor privrede koji obuhvata sve aktivnosti 

proizvodnje, prerade i stavljanja na tržište proizvoda ribarstva ili akvakulture;  

3) prioritet strukturne politike je skup posebnih ciljeva kojima se ostvaruju opšti ciljevi 

strukturne politike u ribarstvu i akvakulturi; 

4) projekat je svaki projekat, ugovor, aktivnost ili skup projekata koje je odobrilo 

upravljačko tijelo u skladu sa ovim zakonom;  

5) višegodišnji program je jedinstveni dokument koji sadrži odabrane prioritete i ciljeve 

koje je potrebno ispuniti uz pomoć mjera strukturne politike; 

6) javna finansijska podrška je svaka finansijska podrška iz Budžeta Crne Gore ili budžeta 

jedinica lokalne samouprave ili drugih javnih domaćih i stranih izvora, bilo da se radi o 

donacijama ili kreditnim sredstvima. 

 

II. STRUKTURNA FINANSIJSKA PODRŠKA U RIBARSTVU I AKVAKULTURI 

 

Član 6 

 Glavni prioriteti strukturne politike u ribarstvu i akvakulturi su:  



1) podsticanje održivog ribarstva, te obnova i očuvanje vodenih bioloških resursa kroz sljedeće 

posebne ciljeve: 

a) jačanje privredno, socijalno i ekološki održivih ribolovnih aktivnosti, 

b) povećanje energetske efikasnosti i smanjenje emisija CO2 zamjenom ili modernizacijom 

motora ribarskih plovila, 

c) promocija prilagođavanja ribolovnog kapaciteta ribolovnim mogućnostima u 

slučajevima trajnog prestanka ribolovnih aktivnosti i doprinos primjerenom životnom 

standardu u slučajevima privremenog prestanka ribolovnih aktivnosti, 

d) podsticaj efikasne kontrole u ribarstvu, uključujući borbu protiv nezakonitog, 

neprijavljenog i neregulisanog ribolova, kao i tačnost podataka za donošenje odluka, i 

e) doprinos zaštiti i obnovi vodenog biodiverziteta i ekosistema; 

2) podsticanje održivih aktivnosti akvakulture te prerade i stavljanja na tržište proizvoda 

ribarstva i akvakulture, čime se doprinosi sigurnosti snadbijevanja hranom, kroz sljedeće 

posebne ciljeve:  

a) promocija održivih aktivnosti akvakulture, naročito jačanje konkurentnosti 

proizvodnje u akvakulturi, uz istovremeno osiguravanje dugoročne ekološke 

održivosti aktivnosti, 

b) promocija stavljanja na tržište, kvaliteta i dodatne vrijednosti proizvoda ribarstva i 

akvakulture, te prerada tih proizvoda; 

3) omogućavanje održive plave ekonomije u obalnim i kopnenim područjima, te podsticanje 

razvoja ribarskih i akvakulturnih zajednica, kroz sledeće posebne ciljeve: 

a) pružanje podrške aktivnostima koje doprinose omogućavanju održive plave ekonomije 

u obalnim i kopnenim područjima,  

b) podsticaj održivog razvoja ribarskih i akvakulturnih zajednica. 

 

Član 7 

Prioriteti i specifični ciljevi strukturne politike utvrđuju se u skladu sa Nacionalnim 

strateškim planom razvoja akvakulture i Višegodišnjim programom za ribarstvo i akvakulturu. 

 

Član 8 

Nacionalni strateški plan razvoja akvakulture (u daljem tekstu: Nacionalni plan 

akvakulture) donosi se radi ostvarivanja ciljeva i prioriteta u akvakulturi: 

1) izgradnja otpornosti i konkurentnosti kroz: 

- određivanje područja pogodnih za akvakulturu, 

- pojednostavljenje regulatornog i administrativnog okvira, 

- podršku edukacija o nadzoru bolesti i promociju istraživanja i inovacija o zdravlju 

životinja i javnom zdravlju, 

- podršku planova prilagođavanja klimi i ublažavanja klimatskih uticaja, 

- promociju organizacija proizvođača u akvakulturi, 

- obezbjeđivanje sljedljivosti i digitalizacije kroz distributivni lanac, 

- podržavanje diverzifikacije i dodavanja vrijednosti proizvoda; 

2) učestvovanje u zelenoj tranziciji podsticanjem: 

- razvoja ekološke efikasnosti, 

- uključivanja svih ekoloških aspekata u akvakulturi, 

- obezbjeđivanje odgovarajućeg praćenja i izvještavanja o ekološkoj efikasnosti, 

- istraživanja i inovacija o dobrobiti životinja 

3) obezbjeđivanje društvene prihvaćenosti i informisanosti potrošača kroz: 

- uključivanje svih zainteresovanih strana (proizvođača, trgovaca, nevladinih 

organizacija, medija), 

- integraciju u lokalne zajednice, 



- razvoj prikupljanja i praćenja podataka; 

4) povećanje znanja i inovacija kroz: 

- podržavanje saradnje i sinergije između javnih tijela, industrije, istraživačkih i 

obrazovnih institucija, 

- podržavanje širenja informacija, 

- prateće treninge. 

 

Član 9 

Nacionalni plan akvakulture sadrži: 

- opis postojećeg stanja u akvakulturi; 

- utvrđivanje prioriteta i ciljeva; 

- definisanje aktivnosti i vremenskog okvira; 

- druge podatke od značaja za sektor akvakulture. 

Predviđeni ciljevi i aktivnosti koristie se u izradi Višegodišnjeg programa za ribarstvo i 

akvakulturu, kao i u pripremi mjera za korišćenje sredstava finansijske podrške. 

U izradi Nacionalnog plana akvakulture konsultuje se zainteresovana javnost. 

Izmjene i dopune Nacionalnog plana akvakulture vrše se u slučaju promjena koje imaju 

uticaj na sektor akvakulture. 

Nacionalni plan akvakulture donosi Vlada Crne Gore na predlog organa državne uprave 

nadležnog za poslove ribarstva i akvakulture (u daljem tekstu: Ministarstvo). 

 

Član 10 

Višegodišnji program ribarstva i akvakulture (u daljem tekstu: Program) donosi se radi 

korišćenja sredstava za finansiranje mjera strukturne politike u ribarstvu i akvakulturi radi 

postizanje odabranih prioriteta i ciljeva iz člana 6 ovog zakona.  

Osim mjera strukturne politike u ribarstvu i akvakulturi, u okviru Programa mogu se 

podržati i mjere tehničke pomoći namijenjene finansiranju aktivnosti u okviru sistema 

upravljanja i kontrole za sprovođenje Programa. 

 Program sadrži: 

1) pregled glavnih izazova, uzimajući u obzir: 

- tržišne nedostatke, 

- potrebe za ulaganjem, komplementarnost i povezanost sa drugim oblicima podrške,  

- izazove utvrđene u relevantnim nacionalnim ili regionalnim strategijama, uključujući 

integrisani nacionalni energetski i klimatski plan, 

- izazove u pogledu administrativnih kapaciteta i upravljanja, te mjere 

pojednostavljivanja, 

- integrisani pristup u suočavanju sa demografskim izazovima, ako je relevantno, 

- prethodno stečeno iskustvo, 

- makroregionalne strategije i strategije morskih basena, ako je primjenljivo;  

2) analizu stanja, kao i utvrđivanje potreba koje zahtijevaju rješavanje uz vođenje računa o 

specifičnim potrebama malog obalnog ribolova; 

3) obrazloženje odabranih prioriteta i specifičnih ciljeva iz člana 6 ovog zakona, odabrane 

mjere strukturne politike za postizanje tih prioriteta i posebnih ciljeva, te njihovu 

usklađenost sa Nacionalnim planom akvakulture; 

4) za svaki prioritet, osim za tehničku pomoć, specifične ciljeve; 

5) za svaki specifični cilj: 

- povezane vrste aktivnosti i njihov očekivani doprinos tim specifičnim ciljevima, 

makroregionalnim strategijama, ako je primjenljivo, 

- pokazatelji učinka i pokazatelji rezultata sa odgovarajućim ključnim tačkama i 

ciljevima, 



- glavne ciljne grupe, 

- aktivnosti koje štite jednakost, uključenost i nediskriminaciju, 

- oznaku specifičnih ciljanih područja, uključujući planirano korišćenje integrisanog 

teritorijalnog ulaganja, lokalnog razvoja vođenog zajednicom ili drugih teritorijalnih 

instrumenata, 

- međuregionalne, prekogranične i transnacionalne akcije, gdje je relevantno, 

- planirano korišćenje finansijskih instrumenata, 

- vrste intervencija i indikativnu podjelu programiranih sredstava prema vrsti 

intervencije; 

6)  za svaki prioritet tehničke pomoći: 

- povezane vrste radnji, 

- pokazatelji učinka sa odgovarajućim ključnim tačkama i ciljevima, 

- glavne ciljne grupe, 

- vrste intervencija i indikativnu podjelu programiranih sredstava prema vrsti 

intervencije; 

7) finansijski plan predviđen za sprovođenje Programa, kao i za svaki odabrani prioritet i 

specifični cilj koji sadrži tabelu u kojoj se navode ukupna finansijska izdvajanja za svaki 

prioritet i specifični cilj po godini; 

8) opis preduzetih aktivnosti za uključivanje relevantnih partnera u pripremu, sprovođenje i 

praćenje Programa; 

9) predviđeni pristup komunikaciji i vidljivosti Programa definisanjem njegovih ciljeva, 

zainteresovanih strana, načina komunikacije, uključujući uticaj društvenih medija, gdje 

je to prikladno, planirani budžet i relevantni pokazatelji za praćenje i evaluaciju; 

10) informacije o tijelima za sprovođenje iz člana 12 ovog zakona i u slučaju tehničke 

pomoći, gdje je primjenljivo, o tijelima koja primaju sredstva za tehničku pomoć. 

U izradi Programa konsultuje se zainteresovana javnost. 

Izmjene i dopune Programa vrše se u slučaju promjena koje imaju uticaj na sektor 

ribarstva i  akvakulture. 

Program donosi Vlada Crne Gore na predlog Ministarstva. 

Način sprovođenja mjera strukturne politike iz Programa i bliže uslove i kriterijume za 

finansiranje tih mjera propisuje Ministarstvo.  

Podrška dodeljena u okviru Programa je izuzeta od pravila o državnoj pomoći kako je 

definisano u Članu 13. 

 

Član 11 

Programom definisane mjere strukturne politike i finansijska sredstva za njihovo 

sprovođenje tokom perioda trajanja Programa utvrđuju se Godišnjim programom za svaku 

budžetsku godinu. 

Ministarstvo izrađuje godišnje izvještaje o sprovođenju mjera strukturne politike iz 

Programa i dostavlja ih Vladi Crne Gore na saglasnost do 31. marta tekuće godine za prethodnu 

godinu. 

Izvještaj iz stava 2 ovog člana sadrži i ocjenu učinaka politike ribarstva i akvakulture za 

godinu na koju se odnosi. 

Član 12 

Za upravljanje i kontrolu sprovođenja Programa Vlada Crne Gore određuje sljedeća 

tijela: 

a) Upravljačko tijelo kao tijelo zaduženo za upravljanje i kontrolu sprovođenja 

Programa, 

b) Tijelo za ovjeravanje kao tijelo zaduženo za finansijsku funkciju sprovođenja 

Programa, 



c) Tijelo za reviziju kao tijelo zaduženo za reviziju sprovođenja Programa.  

Tijela za sprovođenje iz stava 1 ovoga člana mogu delegirati obaveze iz svoje 

nadležnosti na jedno ili više posredničkih tijela, zadržavajući punu odgovornost za funkcije 

koje su delegirane na posrednička tijela. 

Posrednička tijela iz stava 2 ovoga člana odgovorna su Tijelima za sprovođenje za 

obavljanje dodijeljenih funkcija. 

 

III. DRŽAVNA POMOĆ U RIBARSTVU I AKVAKULTURI 

 

Član 13 

Državna pomoć u ribarstvu i akvakulturi je svaka podrška koju davalac državne pomoći 

iz stava 2 ovog člana dodjeljuje korisniku u sektoru ribarstva i akvakulture u bilo kojem obliku 

koji narušava ili prijeti narušavanjem tržišne konkurencije davanjem prednosti određenim 

korisnicima ili stavljanjem u povoljniji položaj proizvodnje određene robe. 

Davalac državne pomoći u ribarstvu i akvakulturi je Vlada Crne Gore, organi državne 

uprave, jedinice lokalne samouprave, kao i drugi organ ili pravno lice koje dodjeljuje ili planira 

dodjelu državne pomoći u ribarstvu i akvakulturi. 

Korisnik državne pomoći u ribarstvu i akvakulturi je privredni subjekt u sektoru 

ribarstva i akvakulture koji prima državnu pomoć u skladu sa ovim zakonom, nezavisno od 

oblika i namjene. 

 Državna pomoć u ribarstvu i akvakulturi može da se dodijeli kao pomoć: 

a) socijalnog karaktera, koja se dodeljuje pojedinačnim potrošačima, pod uslovom da se 

takva pomoć odobrava bez diskriminacije u vezi sa porijeklom dotičnih proizvoda; 

b) za otklanjanje štete prouzrokovane elementarnim katastrofama ili vanrednim 

događajima; 

c) za promovisanje ekonomskog razvoja područja u kojima je životni standard nizak ili 

gdje postoji ozbiljna nezaposlenost i drugih regiona u nepovoljnom položaju, s obzirom na 

njihovu strukturnu, ekonomsku i socijalnu situaciju; 

d) za otklanjanje ozbiljnih poremećaja u ekonomiji; 

e) za olakšavanje razvoja određenih ekonomskih aktivnosti ili određenih ekonomskih 

područja, gdje takva pomoć ne utiče negativno na uslove trgovine; 

f) za promociju kulture i očuvanja baštine ako takva pomoć ne utiče na uslove trgovine i 

konkurenciju. 

 

Član 14 

Nadležno tijelo za uspostavljanje i sprovođenje sistema državne pomoći u ribarstvu i 

akvakulturi iz člana 13 ovog zakona je Ministarstvo. 

Ministarstvo vodi evidenciju o dodijeljenoj državnoj pomoći u ribarstvu i akvakulturi i 

redovno dostavlja izvještaje nadležnim domaćim i međunarodnim institucijama, u skladu sa 

posebnim propisima i međunarodnim obavezama Crne Gore. 

Uspostavljanje i sprovođenje državne pomoći u ribarstvu i akvakulturi, kao i sadržaj i 

način vođenja evidencije iz stava 2 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

 

Član 15 

Jedinice lokalne samouprave mogu u okviru svojih razvojnih programa dodjeljivati 

podršku u sklopu mjera strukturne politike u skladu sa ovim zakonom, uz prethodno odobrenje 

Ministarstva. 

Jedinice lokalne samouprave ne mogu dodjeljivati pomoć koja se zasniva na cijeni, 

količini, jedinici proizvodnje i/ili jedinici sredstava za proizvodnju, osim ako ta pomoć 



ispunjava uslove za pomoć male vrijednosti (de minimis) u skladu sa propisom iz člana 14 stav 

3 ovog zakona. 

  

U slučaju prekoračenja iznosa za pomoć male vrijednosti (de minimis), Ministarstvo će 

obustaviti ili ukinuti dodjelu pomoći, narediti povrat nepravilno dodijeljene pomoći ili zabranu 

dodjele pomoći za period do tri godine. 

 

Član 16 

Korisnik ne smije finansirati troškove koji se finansiraju kroz mjere podrške iz ovog 

zakona drugim oblikom javne finansijske podrške. 

Korisnik je dužan da vrati sredstva dobijena na osnovu netačnih podataka i/ili ako su 

pribavljena suprotno ovom zakonu i propisima donešenim na osnovu njega. 

U slučaju da korisnik ne vrati sredstva iz stava 2 ovog člana, dužan je da plati zakonske 

zatezne kamate u roku od 30 dana od pravosnažnosti rješenja kojim se korisniku nalaže povraćaj 

sredstava. 

Korisnik koji nije Ministarstvu vratio sredstva iz st. 2 i 3 ovog člana nema pravo na 

isplatu novčane podrške utvrđene ovim zakonom do podmirenja nastalih novčanih obaveza. 

Predmet podrške ostvaren mjerama strukturne politike u skladu sa ovim zakonom ne 

smije se prodavati, iznajmljivati ili stavljati na korišćenje drugim pravnim ili fizičkim licima 

pet godina od posljednje uplate primljenih sredstava, osim na osnovu odobrenja Upravljačkog 

tijela. 

Za dobijanje odobrenja iz stava 5 ovog člana korisnik podnosi zahtjev Upravljačkom 

tijelu. 

 

         

IV. NADZOR 

 

Član 17 

Nadzor nad sprovođenjem ovog zakona i propisa donijetih na osnovu ovog zakona vrši 

Ministarstvo. 

Inspekcijski nadzor nad sprovođenjem ovog zakona vrše inspektor za ribarstvo i 

poljoprivredni inspektor. 

 

Član 18 

Pored ovlašćenja inspektora utvrđenih zakonom kojim je uređen inspekcijski nadzor, 

inspektor za ribarstvo i poljoprivredni inspektor ima ovlašćenje da: 

1) provjerava tačnost dokumentacije i podataka na osnovu kojih je korisnik ostvario 

pravo na sredstva podsticaja; 

2) provjerava da li korisnik sredstava podsticaja raspolaže predmetom 

sufinansiranja suprotno uslovima utvrđenim ovim zakonom;  

3) prati ostvarivanje prava na sredstva podsticaja i namjensko korišćenje tih 

sredstava; 

4) provjerava i druge uslove predviđene ovim zakonom. 

 

Član 19 

Pored upravnih mjera i radnji utvrđenih zakonom kojim je uređen inspekcijski nadzor, 

inspektor za ribarstvo i poljoprivredni inspektor je obavezan da preduzima i sljedeće upravne 

mjere i radnje: 

1) naredi vraćanje sredstava podsticaja ukoliko korisnik raspolaže predmetom 

sufinansiranja suprotno uslovima utvrđenim ovim zakonom; 



2) naredi vraćanje sredstava podsticaja koja su nenamjenski iskorišćena; 

3) određuje i druge mjere i radnje u skladu sa zakonom. 

 

 

V. KAZNENE ODREDBE 

 

Član 20 

Novčanom kaznom u iznosu od 5.000 do 15.000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice 

ako: 

1) finansira troškove koji se finansiraju kroz mjere podrške iz ovog zakona drugim 

oblikom javne finansijske podrške (član 16 stav 1); 

2) ne vrati iznos sredstava koji je primio na osnovu netačno prikazanih podataka i/ili 

ako su pribavljena suprotno ovom zakonu (član 16 stav 2); 

3) ne vrati sredstva iz člana 16 stav 2 ovoga zakona, a ne plati zakonske zatezne kamate 

u roku od 30 dana od pravosnažnosti rješenja kojim se korisniku nalaže povraćaj 

sredstava (član 16 stav 3);  

4) prodaje, iznajmljuje ili stavlja na korišćenje predmet podrške ostvaren mjerama 

strukturne politike drugim pravnim ili fizičkim licima pet godina od posljednje 

uplate primljenih sredstava, osim na osnovu odobrenja Upravljačkog tijela ( član 16 

stav 5). 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom 

kaznom u iznosu od 700 do 1.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik kaznom u iznosu od 4.000 do 

5.000 eura. 

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice novčanom kaznom u iznosu od 

1.500 do 2.000 eura. 

 

VI. PRELAZNE I ZAVRŠNA ODREDBA 

 

Član 21 

 Podzakonski akti za sprovođenje ovog zakona donijeće se u roku od dvije godine od 

dana stupanja na snagu. 

 

Član 22 

Nacionalni plan akvakulture donijeće se u roku od tri godine od dana stupanja na snagu 

ovog zakona. 

Program donijeće se u roku od tri godine od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

 

Član 23 

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 

Gore“, a primjenjivaće se od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji.  

 

 
*U ovaj Zakon prenijete su: 

- REGULATIVA (EU) 2021/1139 EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVJETA od 7. jula 2021. o uspostavljanju Evropskog 

fonda za pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu i izmjeni Regulative (EU) 2017/1004 

 

- REGULATIVA (EU) 2021/1060 EVROPSKOG PARLAMENTA I SAVJETA od 24. juna 2021. o utvrđivanju zajedničkih 

odredaba o Evropskom fondu za regionalni razvoj, Evropskom socijalnom fondu plus, Kohezijskom fondu, Fondu za pravednu 

tranziciju i Evropskom fondu za pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu te finansijskih pravila za njih i za Fond za azil, migracije i  

integraciju, Fond za unutarnju sigurnost i Instrument za financijsku podršku u području upravljanja granicama i vizne politike. 

 



 

 

 

 

 

O B R A Z L O Ž E NJ E 

 

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENJE ZAKONA 

 

Ustavni osnov za donošenje Zakona o strukturnim mjerama i državnoj pomoći u ribarstvu i 

akvakulturi sadržan je u članu 16 stav 1 tačka 5 Ustava Crne Gore (‘’Službeni list CG’’, broj 

1/07, 038/13), kojim je propisano da se zakonom, u skladu sa Ustavom uređuju druga pitanja 

od interesa za Crnu Goru. 

 

II. RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA  

 

Ovim zakonom uređuju se način i uslovi za dodjelu sredstava podrške korisnicima kroz 

strukturne mjere u sektoru ribarstva i akvakulture, kao i državna pomoć.  

Uvođenje strukturnih mjera neophodno je radi unaprjeđivanja sektora ribarstva, promovisanja 

konkurentnog, ekološki i resursno održivog i društveno odgovornog ribarstva i akvakulture, 

podsticanja sprovođenja mjera Zajedničke ribarske politike, kao i promovisanja ravnomjernog 

teritorijalnog razvoja područja gdje se obavljaju ribolov i akvakultura.  

Donošenje Zakona o strukturnim mjerama i državnoj pomoći u ribarstvu i akvakulturi 

neophodno je radi usklađivanja sa pravnom tekovinom Evropske unije u cilju primjene 

programa podrške za sektor ribarstva, uz podjelu nadležnosti i uspostavljanje procedura kakve 

su definisane propisima EU. Imajući u vidu navedeno, predložena zakonska rješenja doprinijeće 

razvoju ribarskog sektora i stvoriti bolje uslove za dodjelu sredstava podsticaja korisnicima.  

Zakon definiše i državnu pomoć koja se bazira na podršci iz nacionalnog budžeta i budžeta 

lokalnih samouprava, definiše način i uslove dodjele i vođenje evidencije. 

Donošenje ovog zakona proisteklo je i iz potrebe usaglašavanja sa pravnom tekovinom EU, a 

posebno imajući u vidu da u Crnoj Gori trenutno ne postoji jedinstveno zakonsko rješenje kojim 

je regulisana dodjela sredstava podsticaja u sektoru ribarstva. 

 

III. USAGLAŠENOST SA PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE I 

POTVRĐENIM MEĐUNARODNIM KONVENCIJAMA 

 

Prilikom izrade teksta zakona prenesen je niz odredbi propisa Evropske unije, a naročito - 

Regulativa (EU) 2021/1139 Evropskog Parlamenta i Savjeta od 7. jula 2021. o uspostavljanju 

Evropskog fonda za pomorstvo, ribarstvo i akvakulturu i izmjeni Regulative (EU) 2017/1004 

I Regulativa (EU) 2021/1060 Evropskog Parlamenta i Savjeta od 24. juna 2021. o utvrđivanju 

zajedničkih odredaba o Evropskom fondu za regionalni razvoj, Evropskom socijalnom fondu 

plus, Kohezijskom fondu, Fondu za pravednu tranziciju i Evropskom fondu za pomorstvo, 

ribarstvo i akvakulturu te finansijskih pravila za njih i za Fond za azil, migracije i integraciju, 

Fond za unutarnju sigurnost i Instrument za financijsku podršku u području upravljanja 

granicama i vizne politike. 

  

IV. OBJAŠNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA  

 

Ovim zakonom propisuju uslovi, način i dinamika sprovođenja mjera strukturne podrške u 

ribarstvu i akvakulturi, sistem upravljanja i kontrole sprovođenja strukturne politike, uslovi, 



način i dinamika sprovođenja mjera državne pomoći u ribarstvu i akvakulturi, kao i druga 

pitanja od značaja u dijelu finansijske podrške u ribarstvu i akvakulturi 

 

U poglavlju I je definisan predmet zakona, sprovođenje i finansiranje strukturnih mjera, 

upotreba rodno osjetljivog jezika i značenje izraza. 

U poglavlju II su definisani glavni prioriteti i ciljevi strukturne politike, način utvrđivanja 

prioriteta i specifičnih ciljeva kroz Nacionalni plan akvakulture i Višegodišnji program 

ribarstva i akvakulture, tijela za upravljanje i kontrolu sprovođenja Višegodišnjeg programa 

ribarstva i akvakulture. 

  

U poglavlju III je definisana državna pomoć, dodjela državne pomoći i državna pomoć male 

vrijednosti.  

U poglavlju IV je definisan nadzor nad sprovođenjem ovog zakona, ovlašćenja inspektora za 

ribarstvo i poljoprivrednog inspektora. 

U poglavlju V su propisane kaznene odredbe. 

U poglavlju VI su propisane prelazne i završne odredbe. 

 

V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOĐENJE OVOG ZAKONA  

Za sprovođenje ovog zakona nije potrebno dodatno obezbjeđivati finansijska sredstva iz 

budžeta Crne Gore. 

 

VI.RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 

  

U skladu sa članom 151 Poslovnika Skupštine Crne Gore neohodno je da se zakon donese po 

hitnom postupku, jer se istim trebaju urediti pitanja i odnosi nastali usled usaglašavanja sa 

evropskim pravom, a sve u cilju ispunjena završnog mjerila za zatvaranje Poglavlja 13 – 

Ribarsto koje je kandidovano za zatvaranje u 2025. godini. 
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Član 1. 

Predmet 

Ovom se Regulativom uspostavlja Evropski fond za pomorstvo, 
ribarstvo i akvakulturu (EFPRA) za period od 1. januara 2021. do 
31. decembra 2027. Trajanje EFPRA-e usklađeno je s trajanjem 
VFO-a za razdoblje 2021.–2027. Njome se utvrđuju prioriteti 
EFPRA-e, njezin proračun i posebna pravila za pružanje 
finansiranja sredstvima Unije, kao dopuna opštim pravilima koja 
se primjenjuju na EFPRA-u na temelju Regulative (EU) 2021/1060 

dostupan za Crnu 
Goru 

 
 

Član 2. 
 

Definicije 
 

1. Za potrebe ove Regulative i ne dovodeći u pitanje stav 2. ovog 
člana, primjenjuju se definicije iz člana 4. Regulative (EU) br. 
1380/2013, člana 5. Regulative (EU) br. 1379/2013, člana 4. 
Regulative (EZ) br. 1224/2009, člana 2. Regulative (EU) 2021/523 i 
člana 2. Regulative (EU) 2021/1060. 
2.Za potrebe ove Regulative primjenjuju se sljedeće definicije: 
1. „zajedničko okruženje za razmjenu informacija” ili „CISE” znači 
okruženje sustava uspostavljenih za potporu razmjeni informacija 
među tijelima uključenima u međusektorski i prekogranični 
pomorski nadzor, radi poboljšanja njihove informiranosti o 
aktivnostima na moru; 
2. „obalna straža” znači nacionalna tijela koja obavljaju funkcije 
obalne straže, što obuhvaća pomorsku sigurnost, pomorsku 
carinu, sprečavanje i suzbijanje trgovine ljudima i krijumčarenja, 
povezane aktivnosti tijela za provedbu zakona, kontrolu morskih 
granica, pomorski nadzor, zaštitu morskog okoliša, potragu i 
spašavanje, reagiranje na nesreće i katastrofe, kontrolu ribarstva, 
inspekcije i druge aktivnosti povezane s tim funkcijama; 
3. „Europska mreža nadgledanja i prikupljanja podataka o moru” 
ili „mreža EMODnet” znači partnerstvo u prikupljanju podataka i 
metapodataka o moru kako bi ti fragmentirani resursi postali 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
Navedene 
definicije nisu 
predmet 
regulisanja ovog 
propisa 
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dostupniji i lakši za korištenje javnosti i privatnim korisnicima, 
zahvaljujući provjereno kvalitetnim, interoperabilnim i 
usklađenim podacima o moru; 
4. „istraživački ribolov” znači svaka ribolovna operacija koja se u 
komercijalne svrhe obavlja na određenom području s ciljem 
procjene profitabilnosti i biološke održivosti redovitog i 
dugoročnog iskorištavanja ribolovnih resursa na tom području za 
stokove koji nisu predmet komercijalnog ribolova; 

5. „ribar” znači svaka fizička osoba koja se bavi aktivnostima 
komercijalnog ribolova kako ih je priznala dotična država članica; 

6. „ribolov u unutarnjim vodama” znači ribolovne aktivnosti koje 
se u komercijalne svrhe obavljaju u unutarnjim vodama s pomoću 
plovila ili drugih naprava, uključujući one koje se upotrebljavaju za 
ribolov na ledu; 

7. „međunarodno upravljanje okeanima” znači inicijativa Unije za 
poboljšanje općeg okvira koji obuhvaća međunarodne i regionalne 
procese, sporazume, mehanizme, pravila i institucije s pomoću 
usklađenog međusektorskog pristupa koji se temelji na pravilima, 
u cilju osiguravanja zdravih, sigurnih i čistih okeana kojima se 
održivo upravlja; 

8. „mjesto za iskrcaj” znači lokacija koja nije morska luka kako je 
definirana u članu 2. tački 16. Regulative (EU) 2017/352 Evropskog 
parlamenta i Vijeća(27), koju je službeno priznala država članica, 
čija upotreba nije ograničena na njezina vlasnika i koja se 
prvenstveno upotrebljava za iskrcaj plovila za mali priobalni 
ribolov; 

9. „pomorska politika” znači politika Unije čiji je cilj poticanje 
integriranog i usklađenog donošenja odluka kako bi se usklađenim 
pomorskim politikama i relevantnom međunarodnom suradnjom 
što više ojačali održivi razvoj, ekonomski rast i socijalna kohezija 
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Unije, osobito u obalnim, otočnim i najudaljenijim regijama Unije, 
te sektori održivog plavoga ekonomije; 

10. „pomorska sigurnost i nadzor” znači aktivnosti provedene s 
ciljem razumijevanja, prema potrebi sprečavanja i sveobuhvatnog 
upravljanja svim događajima i djelovanjima povezanima s 
pomorstvom koji bi mogli utjecati na pomorsku sigurnost, 
izvršavanje zakonodavstva, obranu, nadzor državnih granica, 
zaštitu morskog okoliša, kontrolu ribarstva te trgovinske i 
gospodarske interese Unije; 

11. „prostorno planiranje morskog područja” znači postupak kojim 
nadležna tijela države članice analiziraju i organiziraju ljudske 
aktivnosti u morskim područjima radi postizanja ekoloških, 
ekonomskih i društvenih ciljeva; 

12. „javno tijelo” znači državna, regionalna ili lokalna tijela, 
javnopravna tijela ili udruženje koje je osnovalo jedno ili više 
takvih tijela ili jedno ili više takvih javnopravnih tijela; 

13. „strategija morskih bazena” znači integrirani okvir za 
rješavanje zajedničkih problema povezanih s morem i 
pomorstvom s kojima se u određenom morskom bazenu odnosno 
jednom ili više podbazena suočavaju države članice i, prema 
potrebi, treće zemlje, te za promicanje suradnje i koordinacije u 
cilju ostvarenja ekonomske, socijalne i teritorijalne kohezije; 
izradila ju je Komisija u suradnji s dotičnim državama članicama i 
dotičnim trećim zemljama, njihovim regijama i, prema potrebi, 
drugim dionicima; 

14. „mali priobalni ribolov” znači ribolovne aktivnosti koje 
obavljaju: 

(a) ribarska plovila čija je duljina preko svega manja od 12 metara 
na kojima se ne upotrebljavaju povlačni alati kako su definirani u 
članu 2. tački 1. Regulative Vijeća (EZ) br. 1967/2006(28); ili 
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(b) ribari bez plovila, uključujući sakupljače školjkaša; 

15. „održivo plavo gospodarstvo” znači sve sektorske i 
međusektorske gospodarske aktivnosti na cijelom unutarnjem 
tržištu koje su povezane s okeanima, morima, obalama i 
unutarnjim vodama, što obuhvaća otočne i najudaljenije regije 
Unije i zemlje bez izlaza na more, uključujući nove sektore i 
netržišnu robu i usluge, čiji je cilj dugoročno osigurati okolišnu, 
socijalnu i gospodarsku održivost i koje su u skladu s ciljevima 
održivog razvoja, a osobito 14. ciljem, te zakonodavstvom Unije u 
području okoliša; 

Član 3 

Prioriteti 

EFPRA doprinosi provedbi ZRP-a i pomorske politike Unije. Njome 
se ostvaruju sljedeći prioriteti: 

1. poticanje održivog ribarstva te obnova i očuvanje vodenih 
bioloških resursa; 

2. poticanje održivih aktivnosti akvakulture te prerade i stavljanja 
na tržište proizvoda ribarstva i akvakulture, čime se doprinosi 
sigurnosti opskrbe hranom u Uniji; 

3. omogućivanje održivog plavoga ekonomije u obalnim, otočnim 
i kopnenim područjima te poticanje razvoja ribarskih i 
akvakulturnih zajednica; 

4. jačanje međunarodnog upravljanja okeanima i omogućivanje 
sigurnih i čistih mora i okeana kojima se održivo upravlja. 

Potporom u okviru EFPRA-e doprinosi se postizanju Unijinih 
okolišnih ciljeva i ciljeva povezanih s ublažavanjem klimatskih 
promjena i prilagodbom njima. Taj se doprinos prati u skladu s 
metodologijom utvrđenom u Prilogu IV. 

II. STRUKTURNA FINANSIJSKA PODRŠKA U RIBARSTVU I 
AKVAKULTURI 

Član 6 
 Glavni prioriteti strukturne politike u ribarstvu i 

akvakulturi su:  
1) podsticanje održivog ribarstva, te obnova i očuvanje 

vodenih bioloških resursa kroz sljedeće posebne 
ciljeve: 
a) jačanje privredno, socijalno i ekološki održivih 

ribolovnih aktivnosti, 
b) povećanje energetske efikasnosti i smanjenje 

emisija CO2 zamjenom ili modernizacijom motora 
ribarskih plovila, 

c) promocija prilagođavanja ribolovnog kapaciteta 
ribolovnim mogućnostima u slučajevima trajnog 
prestanka ribolovnih aktivnosti i doprinos 
primjerenom životnom standardu u slučajevima 
privremenog prestanka ribolovnih aktivnosti, 

d) podsticaj efikasne kontrole u ribarstvu, uključujući 
borbu protiv nezakonitog, neprijavljenog i 
neregulisanog ribolova, kao i tačnost podataka za 
donošenje odluka, i 

e) doprinos zaštiti i obnovi vodenog biodiverziteta i 
ekosistema; 

2) podsticanje održivih aktivnosti akvakulture te prerade 
i stavljanja na tržište proizvoda ribarstva i akvakulture, 
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čime se doprinosi sigurnosti snadbijevanja hranom, 
kroz sljedeće posebne ciljeve:  

a) promocija održivih aktivnosti akvakulture, 
naročito jačanje konkurentnosti proizvodnje u 
akvakulturi, uz istovremeno osiguravanje 
dugoročne ekološke održivosti aktivnosti, 

b) promocija stavljanja na tržište, kvaliteta i 
dodatne vrijednosti proizvoda ribarstva i 
akvakulture, te prerada tih proizvoda; 

3) omogućavanje održive plave ekonomije u obalnim i 
kopnenim područjima, te podsticanje razvoja ribarskih 
i akvakulturnih zajednica, kroz sledeće posebne ciljeve: 

a) pružanje podrške aktivnostima koje doprinose 
omogućavanju održive plave ekonomije u 
obalnim i kopnenim područjima,  

b) podsticaj održivog razvoja ribarskih i 
akvakulturnih zajednica. 
 

Član 7 
Prioriteti i specifični ciljevi strukturne politike utvrđuju se 
u skladu sa Nacionalnim strateškim planom razvoja 
akvakulture i Višegodišnjim programom za ribarstvo i 
akvakulturu. 

 

POGLAVLJE II. 

Finansijski okvir 

Član 4. 

Proračun 

1. Finansijska omotnica za provedbu EFPRA-e za razdoblje od 1. 
januara 2021. do 31. decembra 2027. iznosi 6 108 000 000EUR u 
tekućim cijenama. 
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2. Dio finansijske omotnice koji je dodijeljen EFPRA-i na temelju 
glave II. ove Regulative izvršava se u okviru podijeljenog 
upravljanja u skladu s Regulativom (EU) 2021/1060 i članom 63. 
Finansijske regulative. 

3. Dio finansijske omotnice koji je dodijeljen EFPRA-i na temelju 
glave III. ove Regulative izvršava izravno Komisija u skladu s 
članom 62. stavom 1. tačkom (a) Finansijske regulative ili se 
izvršava u okviru neizravnog upravljanja u skladu s članom 62. 
stavom 1. tačkom (c) te regulative. 

Član 5. 

Proračunska sredstva u okviru podijeljenog upravljanja 

1. Dio finansijske omotnice u okviru podijeljenog upravljanja kako 
je navedeno u glavi II. iznosi 5 311 000 000EUR u tekućim 
cijenama, u skladu s godišnjom raspodjelom iz Priloga V. 

2. Za operacije u najudaljenijim regijama svaka dotična država 
članica u okviru svoje finansijske potpore Unije kako je utvrđena u 
Prilogu V. dodjeljuje najmanje: 

(a) 102 000 000EUR za Azore i Madeiru; 

(b) 82 000 000EUR za Kanarske otoke; 

(c) 131 000 000EUR za Guadeloupe, Francusku Gvajanu, 
Martinique, Mayotte, Réunion i Saint-Martin. 

3. Naknada iz člana 24. ne premašuje 60 % svake dodjele iz stava 
2. tačaka (a), (b) i (c) ovog člana ili 70 % u okolnostima 
opravdanima u svakom akcijskom planu za najudaljenije regije. 

4. Najmanje 15 % finansijske potpore Unije dodijeljene po državi 
članici dodjeljuje se u okviru programa koji se priprema i podnosi 
u skladu s članom 21. stavovima 1. i 2. Regulative (EU) 2021/1060 
za specifične ciljeve iz člana 14. stava 1. tačke (d) ove Regulative. 
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Države članice koje nemaju pristup vodama Unije mogu primijeniti 
niži postotak s obzirom na razinu svojih zadaća u pogledu kontrole 
i prikupljanja podataka. 

5. Finansijska potpora Unije iz EFPRA-e dodijeljena po državi 
članici za područja potpore iz Člana od 17. do 21. ne premašuje viši 
od sljedećih pragova: 

(a) 6 000 000EUR; ili 

(b) 15 % finansijske potpore Unije dodijeljene po državi članici. 

6. U skladu s članovima 36. i 37. Regulative (EU) 2021/1060 EFPRA 
može, na inicijativu države članice, poduprijeti tehničku pomoć za 
djelotvorno upravljanje EFPRA-om i njezinu upotrebu. 

Član 6. 

Finansijska raspodjela za podijeljeno upravljanje 

Sredstva raspoloživa za obaveze država članica iz člana 5. stava 1. 
za razdoblje 2021.–2027. navedena su u Prilogu V. 
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Član 7. 

Proračunska sredstva u okviru izravnog i neizravnog upravljanja 

1. Dio finansijske omotnice u okviru izravnog i neizravnog 
upravljanja kako je navedeno u glavi III. iznosi 797 000 000EUR u 
tekućim cijenama. 

2. Iznos iz stava 1. može se upotrijebiti za tehničku i 
administrativnu pomoć za provedbu EFPRA-e, kao što su aktivnosti 
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pripreme, praćenja, kontrole, revizije i evaluacije, uključujući 
korporativne sustave informacijske tehnologije. 

Konkretno, EFPRA može, na inicijativu Komisije i do gornje granice 
od 1,5 % finansijske omotnice iz člana 4. stava 1., poduprijeti: 

(a) tehničku pomoć za provedbu ove Regulative iz člana 35. 
Regulative (EU) 2021/1060; 

(b) pripremu, praćenje i evaluaciju SFPA-ova i sudjelovanje Unije u 
RFMO-ovima; 

(c)uspostavu europske mreže lokalnih akcijskih skupina. 

3. EFPRA podupire troškove informacijskih i komunikacijskih 
aktivnosti povezanih s provedbom ove Regulative. 

programa za 
ribarstvo i 

akvakulturu 

POGLAVLJE III. 

Programiranje 

Član 8. 

Programiranje potpore u okviru podijeljenog upravljanja 

1. U skladu s članom 21. Regulative (EU) 2021/1060 svaka država 
članica izrađuje jedan program za provedbu prioriteta utvrđenih u 
članu 3. ove Regulative („program”).  

U pripremi programa države članice nastoje uzeti u obzir 
regionalne i/ili lokalne izazove, prema potrebi, te mogu utvrditi 
posrednička tijela u skladu s članom 71. stavom 3. Regulative (EU) 
2021/1060. 

2. Potpora u okviru glave II. ove Regulative namijenjena 
ostvarivanju ciljeva utvrđenih u članu 5. Regulative (EU) 

Član 10 
Višegodišnji program ribarstva i akvakulture (u 

daljem tekstu: Program) donosi se radi korišćenja 
sredstava za finansiranje mjera strukturne politike u 
ribarstvu i akvakulturi radi postizanje odabranih prioriteta 
i ciljeva iz člana 6 ovog zakona.  

Osim mjera strukturne politike u ribarstvu i 
akvakulturi, u okviru Programa mogu se podržati i mjere 
tehničke pomoći namijenjene finansiranju aktivnosti u 
okviru sistema upravljanja i kontrole za sprovođenje 
Programa. 

 Program sadrži: 
1) pregled glavnih izazova, uzimajući u obzir: 

- tržišne nedostatke, 
- potrebe za ulaganjem, komplementarnost i 

povezanost sa drugim oblicima podrške,  
- izazove utvrđene u relevantnim nacionalnim ili 

regionalnim strategijama, uključujući 
integrisani nacionalni energetski i klimatski 
plan, 
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2021/1060 organizira se u skladu s prioritetima i specifičnim 
ciljevima utvrđenima u Prilogu II. ovoj Regulativi. 

3. Osim elemenata iz člana 22. Regulative (EU) 2021/1060, 
program sadržava: 

(a)analizu stanja u smislu prednosti, nedostataka, prilika i prijetnji 
te utvrđivanje potreba koje zahtijevaju rješavanje na relevantnom 
geografskom području, uključujući, prema potrebi, morske bazene 
koji su relevantni za program; 

(b) ako je primjenjivo, akcijske planove za najudaljenije regije iz 
člana 35. 

4. Pri provedbi analize stanja u pogledu prednosti, nedostataka, 
prilika i prijetnji iz ovog člana stava 3. tačke (a) države članice 
uzimaju u obzir posebne potrebe malog priobalnog ribolova, kako 
je navedeno u Prilogu V. Regulativi (EU) 2021/1060. 

Za specifične ciljeve kojima se doprinosi razvoju održivog malog 
priobalnog ribolova države članice opisuju vrste aktivnosti koje se 
razmatraju u tu svrhu, kako je utvrđeno u članu 22. stavu 3. tački 
(d) podtački i. i Prilogu V. Regulativi (EU) 2021/1060. 

Upravljačko tijelo nastoji uzeti u obzir posebnosti subjekata u 
malom priobalnom ribolovu za moguće mjere pojednostavnjenja, 
kao što su pojednostavnjeni obrasci za podnošenje zahtjeva. 

5. Komisija procjenjuje program u skladu s članom 23. Regulative 
(EU) 2021/1060. U svojoj procjeni u obzir osobito uzima sljedeće: 

(a) maksimiziranje doprinosa programa prioritetima utvrđenim u 
članu 3. i ciljevima u pogledu otpornosti, zelene i digitalne 
tranzicije, među ostalim širokim rasponom inovativnih rješenja; 

- izazove u pogledu administrativnih kapaciteta i 
upravljanja, te mjere pojednostavljivanja, 

- integrisani pristup u suočavanju sa 
demografskim izazovima, ako je relevantno, 

- prethodno stečeno iskustvo, 
- makroregionalne strategije i strategije morskih 

basena, ako je primjenljivo;  
2) analizu stanja, kao i utvrđivanje potreba koje 

zahtijevaju rješavanje uz vođenje računa o 
specifičnim potrebama malog obalnog ribolova; 

3) obrazloženje odabranih prioriteta i specifičnih 
ciljeva iz člana 6 ovog zakona, odabrane mjere 
strukturne politike za postizanje tih prioriteta i 
posebnih ciljeva, te njihovu usklađenost sa 
Nacionalnim planom akvakulture; 

4) za svaki prioritet, osim za tehničku pomoć, 
specifične ciljeve; 

5) za svaki specifični cilj: 
- povezane vrste aktivnosti i njihov očekivani 

doprinos tim specifičnim ciljevima, 
makroregionalnim strategijama, ako je 
primjenljivo, 

- pokazatelji učinka i pokazatelji rezultata sa 
odgovarajućim ključnim tačkama i ciljevima, 

- glavne ciljne grupe, 
- aktivnosti koje štite jednakost, uključenost i 

nediskriminaciju, 
- oznaku specifičnih ciljanih područja, 

uključujući planirano korišćenje integrisanog 
teritorijalnog ulaganja, lokalnog razvoja 
vođenog zajednicom ili drugih teritorijalnih 
instrumenata, 

- međuregionalne, prekogranične i 
transnacionalne akcije, gdje je relevantno, 

- planirano korišćenje finansijskih instrumenata, 
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(b) doprinos programa razvoju održivog malog priobalnog 
ribolova; 

(c) doprinos programa okolišnoj, gospodarskoj i socijalnoj 
održivosti; 

(d) ravnotežu između ribolovnog kapaciteta flota i raspoloživih 
ribolovnih mogućnosti na temelju godišnjih izvješća država članica 
u skladu s članom 22. stavom 2. Regulative (EU) br. 1380/2013; 

(e) ako je primjenjivo, višegodišnje planove upravljanja donesene 
na temelju Člana 9. i 10. Regulative (EU) br. 1380/2013, planove 
upravljanja donesene na temelju člana 19. Regulative Vijeća (EZ) 
br. 1967/2006 i preporuke koje su donijeli RFMO-ovi koje 
obvezuju Uniju; 

(f) provedbu obveze iskrcavanja iz člana 15. Regulative (EU) br. 
1380/2013; 

(g) najnovije dokaze o socioekonomskoj uspješnosti održivog 
plavoga ekonomije, posebice u sektoru ribarstva i akvakulture; 

(h) ako je primjenjivo, Komisijine analize regionalnog morskog 
bazena u kojima se navode zajedničke prednosti i nedostaci 
svakog morskog bazena s obzirom na ostvarenje ciljeva iz ZRP-a, 
kako su utvrđeni u članu 2. Regulative (EU) br. 1380/2013; 

 (i) doprinos programa očuvanju i obnovi morskih ekosustava, pri 
čemu je potpora povezana s područjima mreže Natura 2000. 
usklađena s prioritetnim akcijskim okvirima uspostavljenima na 
temelju člana 8. stava 4. Direktive 92/43/EEZ; 

(j) doprinos programa smanjenju morskog smeća, u skladu s 
Direktivom (EU) 2019/904 Evropskog parlamenta i Vijeća(29); 

- vrste intervencija i indikativnu podjelu 
programiranih sredstava prema vrsti 
intervencije; 

6)  za svaki prioritet tehničke pomoći: 
- povezane vrste radnji, 
- pokazatelji učinka sa odgovarajućim ključnim 

tačkama i ciljevima, 
- glavne ciljne grupe, 
- vrste intervencija i indikativnu podjelu 

programiranih sredstava prema vrsti 
intervencije; 

7) finansijski plan predviđen za sprovođenje 

Programa, kao i za svaki odabrani prioritet i 

specifični cilj koji sadrži tabelu u kojoj se navode 

ukupna finansijska izdvajanja za svaki prioritet i 

specifični cilj po godini; 

8) opis preduzetih aktivnosti za uključivanje 
relevantnih partnera u pripremu, sprovođenje i 
praćenje Programa; 

9) predviđeni pristup komunikaciji i vidljivosti 
Programa definisanjem njegovih ciljeva, 
zainteresovanih strana, načina komunikacije, 
uključujući uticaj društvenih medija, gdje je to 
prikladno, planirani budžet i relevantni pokazatelji 
za praćenje i evaluaciju; 

10) informacije o tijelima za sprovođenje iz člana 12 
ovog zakona i u slučaju tehničke pomoći, gdje je 
primjenljivo, o tijelima koja primaju sredstva za 
tehničku pomoć. 

U izradi Programa konsultuje se zainteresovana 
javnost. 

Izmjene i dopune Programa vrše se u slučaju 
promjena koje imaju uticaj na sektor ribarstva i  
akvakulture. 

Program donosi Vlada Crne Gore na predlog 
Ministarstva. 
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(k) doprinos programa ublažavanju klimatskih promjena i 
prilagodbi njima. 

  
 

Način sprovođenja mjera strukturne politike iz 
Programa i bliže uslove i kriterijume za finansiranje tih 
mjera propisuje Ministarstvo.  

Podrška dodeljena u okviru Programa je izuzeta od 
pravila o državnoj pomoći kako je definisano u Članu 13. 

 
Član 7 

Prioriteti i specifični ciljevi strukturne politike utvrđuju se 
u skladu sa Nacionalnim strateškim planom razvoja 
akvakulture i Višegodišnjim programom za ribarstvo i 
akvakulturu. 
 

Član 9. 

Programiranje potpore u okviru izravnog i neizravnog upravljanja 

Radi provedbe glave III. Komisija donosi provedbene akte kojima 
se utvrđuju programi rada. U programima rada navodi se, ako je 
primjenjivo, cjelokupni iznos namijenjen operacijama mješovitog 
finansiranja iz člana 56. Osim u pogledu tehničke pomoći, ti se 
provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 
63. stava 2. 

 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 

Neprenosivo 

  

GLAVA II. 

POTPORA U OKVIRU PODIJELJENOG UPRAVLJANJA 

POGLAVLJE I. 

Opšta načela potpore 

Član 10. 

Državna potpora 

1. Ne dovodeći u pitanje stav 2. ovog člana, članovi 107., 108. i 
109. UFEU-a primjenjuju se na potporu koju države članice 
dodjeljuju poduzećima u sektoru ribarstva i akvakulture. 

Član 13 
Državna pomoć u ribarstvu i akvakulturi je svaka 

podrška koju davalac državne pomoći iz stava 2 ovog člana 
dodjeljuje korisniku u sektoru ribarstva i akvakulture u bilo 
kojem obliku koji narušava ili prijeti narušavanjem tržišne 
konkurencije davanjem prednosti određenim korisnicima 
ili stavljanjem u povoljniji položaj proizvodnje određene 
robe. 

Davalac državne pomoći u ribarstvu i akvakulturi 
je Vlada Crne Gore, organi državne uprave, jedinice 
lokalne samouprave, kao i drugi organ ili pravno lice koje 
dodjeljuje ili planira dodjelu državne pomoći u ribarstvu i 
akvakulturi. 

Korisnik državne pomoći u ribarstvu i akvakulturi 
je privredni subjekt u sektoru ribarstva i akvakulture koji 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Djelimično 
usklađeno 

 
 
 
 
 
 
 

Potpuna 
usklađenost će se 

postići 
donošenjem 

podzakonskog 
akta koji će 

propisati bliže 
uspostavljanje i 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

Dvije godine 
od dana 

stupanja na 
snagu ovog 

zakona 



 13 

2. Međutim, članovi 107., 108. i 109. UFEU-a ne primjenjuju se na 
plaćanja koja izvršavaju države članice na temelju ove Regulative, 
koja su obuhvaćena područjem primjene člana 42. UFEU-a. 

3. Nacionalne odredbe o javnom financiranju koje nadilazi 
odredbe ove Regulative u pogledu plaćanja iz stava 2. smatraju se 
cjelinom na temelju stava 1. 

4. Za proizvode ribarstva i akvakulture, navedene u Prilogu I. 
UFEU-a, na koje se primjenjuju članovi 107., 108. i 109. toga 
Ugovora, Komisija može u skladu s članom 108. UFEU-a odobriti 
operativnu pomoć u najudaljenijim regijama iz člana 349. UFEU-a 
u pogledu sektora uzgoja, prerade i stavljanja na tržište proizvoda 
ribarstva i akvakulture, s ciljem ublažavanja posebnih ograničenja 
s kojima su te regije suočene zbog izoliranosti, otočnog položaja ili 
udaljenosti. 

prima državnu pomoć u skladu sa ovim zakonom, 
nezavisno od oblika i namjene. 

 Državna pomoć u ribarstvu i akvakulturi može da 
se dodijeli kao pomoć: 

a) socijalnog karaktera, koja se dodeljuje 
pojedinačnim potrošačima, pod uslovom da se takva 
pomoć odobrava bez diskriminacije u vezi sa porijeklom 
dotičnih proizvoda; 

b) za otklanjanje štete prouzrokovane 
elementarnim katastrofama ili vanrednim događajima; 

c) za promovisanje ekonomskog razvoja područja u 
kojima je životni standard nizak ili gdje postoji ozbiljna 
nezaposlenost i drugih regiona u nepovoljnom položaju, s 
obzirom na njihovu strukturnu, ekonomsku i socijalnu 
situaciju; 

d) za otklanjanje ozbiljnih poremećaja u ekonomiji; 
e) za olakšavanje razvoja određenih ekonomskih 

aktivnosti ili određenih ekonomskih područja, gdje takva 
pomoć ne utiče negativno na uslove trgovine; 

f) za promociju kulture i očuvanja baštine ako takva 
pomoć ne utiče na uslove trgovine i konkurenciju. 

 
Član 14 

Nadležno tijelo za uspostavljanje i sprovođenje 
sistema državne pomoći u ribarstvu i akvakulturi iz člana 
13 ovog zakona je Ministarstvo. 

Ministarstvo vodi evidenciju o dodijeljenoj 
državnoj pomoći u ribarstvu i akvakulturi i redovno 
dostavlja izvještaje nadležnim domaćim i međunarodnim 
institucijama, u skladu sa posebnim propisima i 
međunarodnim obavezama Crne Gore. 

Uspostavljanje i sprovođenje državne pomoći u 
ribarstvu i akvakulturi, kao i sadržaj i način vođenja 
evidencije iz stava 2 ovog člana propisuje Ministarstvo. 
 

sprovođenje 
državne pomoći u 

ribarstvu i 
akvakulturi, kao i 

sadržaj i način 
vođenja evidencije 
državne pomoći. 
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Član 11. 

Prihvatljivost zahtjeva 

1. Zahtjev za potporu koji je podnio subjekt neprihvatljiv je tijekom 
određenog razdoblja utvrđenog na temelju stava 4. ovog člana ako 
je nadležno tijelo ustanovilo da je taj subjekt: (a) počinio teški 
prekršaj na temelju člana 42. Regulative Vijeća (EZ) br. 
1005/2008(30)ili člana 90. Regulative (EZ) br. 1224/2009 ili drugog 
zakonodavnog akta Evropskog parlamenta i Vijeća u okviru ZRP-a; 

(b) bio ili jest uključen u rad, upravljanje ili posjedovanje ribarskog 
plovila koje se nalazi na Unijinu popisu plovila NNN iz člana 40. 
stava 3. Regulative (EZ) br. 1005/2008 ili plovila koje plovi pod 
zastavom zemlje s popisa nekooperativnih trećih zemalja iz člana 
33. te regulative; ili 

(c) počinio kazneno djelo protiv okoliša iz Člana 3. i 4. Direktive 
2008/99/EZ Evropskog parlamenta i Vijeća(31)ako se zahtjev za 
potporu podnosi u skladu s članom 27. ove Regulative. 

2. Ako tijekom razdoblja između podnošenja zahtjeva za potporu i 
isteka pet godina nakon završnog plaćanja nastupi bilo koja od 
situacija iz stava 1. ovog člana, subjekt vraća potporu isplaćenu iz 
EFPRA-e u i vezanu za taj zahtjev, u skladu s članom 103. 
Regulative (EU) 2021/1060. 

3. Ne dovodeći u pitanje dalekosežnija nacionalna pravila 
dogovorena u okviru sporazuma o partnerstvu s dotičnom 
državom članicom, zahtjev za potporu koji podnese subjekt 
nedopušten je tijekom određenog razdoblja utvrđenog na temelju 
stava 4. ovog člana ako je dotično nadležno tijelo konačnom 
odlukom utvrdilo da je taj subjekt počinio prijevaru kako je 
definirana u članu 3. Direktive (EU) 2017/1371, u kontekstu EFPR-
a ili EFPRA-e. 

Član 16 
Korisnik ne smije finansirati troškove koji se finansiraju 
kroz mjere podrške iz ovog zakona drugim oblikom javne 
finansijske podrške. 
Korisnik je dužan da vrati sredstva dobijena na osnovu 
netačnih podataka i/ili ako su pribavljena suprotno ovom 
zakonu i propisima donešenim na osnovu njega. 
U slučaju da korisnik ne vrati sredstva iz stava 2 ovog 
člana, dužan je da plati zakonske zatezne kamate u roku 
od 30 dana od pravosnažnosti rješenja kojim se korisniku 
nalaže povraćaj sredstava. 
Korisnik koji nije Ministarstvu vratio sredstva iz st. 2 i 3 
ovog člana nema pravo na isplatu novčane podrške 
utvrđene ovim zakonom do podmirenja nastalih novčanih 
obaveza. 
Predmet podrške ostvaren mjerama strukturne politike u 
skladu sa ovim zakonom ne smije se prodavati, 
iznajmljivati ili stavljati na korišćenje drugim pravnim ili 
fizičkim licima pet godina od posljednje uplate primljenih 
sredstava, osim na osnovu odobrenja Upravljačkog tijela. 
Za dobijanje odobrenja iz stava 5 ovog člana korisnik 
podnosi zahtjev Upravljačkom tijelu. 
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4. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 62. u vezi s dopunom ove Regulative u pogledu: 

(a) utvrđivanja praga aktivacije i razdoblja neprihvatljivosti iz stava 
1. i 3. ovog člana, koje mora biti razmjerno prirodi, težini, trajanju 
i ponavljanju počinjenih teških prekršaja, kaznenih djela ili 
prijevara te trajati najmanje jednu godinu; 

(b) u skladu s članom 44. ove Regulative i članom 103. Regulative 
(EU) 2021/1060, postupaka za osiguravanje povrata potpore 
dodijeljene na temelju stava 2. ovog člana, koji su razmjerni 
prirodi, težini, trajanju i ponavljanju počinjenih teških prekršaja ili 
kaznenih djela; 

(c) relevantnih datuma početka i završetka razdobljâ iz stava 1. i 3. 
i uvjeta za skraćivanje razdoblja neprihvatljivosti. 

5. Države članice mogu u skladu s nacionalnim pravilima 
primijeniti razdoblje nedopuštenosti duže od onoga utvrđenog na 
temelju stava 4. Države članice razdoblje nedopuštenosti mogu 
primijeniti i na zahtjeve za potporu koje podnose subjekti koji 
obavljaju ribolov u unutarnjim vodama koji su počinili teške 
prekršaje kako su definirani nacionalnim pravilima. 

6. Države članice od subjekata koji podnose zahtjev za potporu u 
okviru EFPRA-e traže da upravljačkom tijelu dostave potpisanu 
izjavu kojom potvrđuju da se na njih ne odnosi nijedna situacija 
navedena u stavovima 1. i 3. ovog člana. Države članice dužne su 
prije nego što odobre zahtjev provjeriti vjerodostojnost te izjave, 
na temelju informacija dostupnih u nacionalnim registrima 
prekršaja iz člana 93. Regulative (EZ) br. 1224/2009 ili drugih 
dostupnih podataka. 

Za potrebe provjere iz prvog podstava ovog stava država članica 
dužna je, na zahtjev druge države članice, dostaviti informacije iz 
svojeg nacionalnog registra prekršaja iz člana 93. Regulative (EZ) 
br. 1224/2009. 
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Član 12. 

Prihvatljivost potpore iz EFPRA-e u okviru podijeljenog upravljanja 

1. Ne dovodeći u pitanje pravila o prihvatljivosti rashoda utvrđena 
u Regulativi (EU) 2021/1060, države članice mogu za potporu u 
okviru ove glave odabrati operacije: 

(a) koje su obuhvaćene područjem primjene prioriteta i posebnih 
ciljeva iz člana 8. stava 2.; 

(b) koje nisu neprihvatljive na temelju člana 13.; i 

(c) koje su u skladu s primjenjivim pravom Unije. 

2. EFPRA može poduprijeti ulaganja na plovilu potrebna za 
usklađivanje sa zahtjevima koje je odredila država članica kako bi 
se provele neobvezne odredbe iz Direktive (EU) 2017/159. 
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Član 13. 

Neprihvatljive operacije ili rashodi 

Sljedeće operacije ili rashodi nisu prihvatljivi za potporu u okviru 
EFPRA-e: 

(a) operacije kojima se povećava ribolovni kapacitet ribarskog 
plovila, osim ako je drukčije predviđeno u članu 19.; 

(b) nabava opreme kojom se povećava sposobnost ribarskih 
plovila da pronađu ribu; 

(c) izgradnja, kupnja ili uvoz ribarskih plovila, osim ako je drukčije 
predviđeno u članu 17.; 

 
Član 10 stav 7 

 
Način sprovođenja mjera strukturne politike iz Programa i 
bliže uslove i kriterijume za finansiranje tih mjera 
propisuje Ministarstvo. 
 

Član 7 
Prioriteti i specifični ciljevi strukturne politike utvrđuju se 
u skladu sa Nacionalnim strateškim planom razvoja 
akvakulture i Višegodišnjim programom za ribarstvo i 
akvakulturu. 
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(d) prijenos ribarskih plovila u treće zemlje ili zamjena zastave 
plovila na treću zemlju, među ostalim osnivanjem zajedničkih 
pothvata s partnerima iz trećih zemalja; 

(e) privremeni ili trajni prestanak ribolovnih aktivnosti, osim ako je 
drukčije predviđeno u članovima 20. i 21.; 

(f) istraživački ribolov; 

(g) prijenos vlasništva nad poduzećem; 

(h) izravno poribljavanje, osim ako je pravnim aktom Unije ili u 
slučaju eksperimentalnog poribljavanja izričito predviđeno kao 
mjera ponovnog uvođenja ili druge mjere očuvanja; 

(i) izgradnja novih luka ili novih burza ribe, uz iznimku novih 
iskrcajnih mjesta; 

(j) mehanizmi za intervencije na tržištu s ciljem privremenog ili 
trajnog povlačenja proizvoda ribarstva ili akvakulture s tržišta, 
kako bi se ponuda smanjila i time spriječio pad cijena ili uzrokovalo 
povećanje cijena, osim ako je drukčije predviđeno u članu 26. 
stavu 2.; 

(k) ulaganja na ribarskim plovilima koja su nužna za poštovanje 
zahtjeva na temelju prava Unije koji su na snazi u trenutku 
podnošenja zahtjeva za potporu, uključujući zahtjeve na temelju 
obveza Unije u kontekstu RFMO-ova, osim ako je drukčije 
predviđeno u članu 22.; 

(l) ulaganja na ribarskim plovilima koja su obavljala ribolovne 
aktivnosti manje od 60 dana godišnje tijekom dvije kalendarske 
godine koje su prethodile godini u kojoj je podnesen zahtjev za 
potporu; 

(m) zamjena ili osuvremenjivanje glavnog ili pomoćnog motora 
ribarskog plovila, osim ako je drukčije predviđeno u članu 18. 
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POGLAVLJE II. 

Prioritet 1: poticanje održivog ribarstva te obnova i očuvanje 

vodenih bioloških resursa 

Odjeljak 1. 

Područje primjene potpore 

Član 14. 

Specifični ciljevi 

1. Potpora na temelju ovog poglavlja obuhvaća intervencije kojima 
se doprinosi postizanju ciljeva ZRP-a, kako su utvrđeni u članu 2. 
Regulative (EU) br. 1380/2013, s pomoću jednog od sljedećih 
specifičnih ciljeva ili više njih: 
(a) jačanje ekonomski, socijalno i okolišno održivih ribolovnih 
aktivnosti; 
(b) povećanje energetske učinkovitosti i smanjenje emisija CO2 
zamjenom ili osuvremenjivanjem motora ribarskih plovila; 
(c) promicanje prilagodbe ribolovnog kapaciteta ribolovnim 
mogućnostima u slučajevima trajnog prestanka ribolovnih 
aktivnosti i doprinos primjerenom životnom standardu u 
slučajevima privremenog prestanka ribolovnih aktivnosti; 
(d) poticanje učinkovite kontrole i izvršenja u ribarstvu, uključujući 
borbu protiv ribolova NNN, kao i pouzdanosti podataka za 
donošenje odluka na temelju znanja; 
(e) promicanje jednakih uvjeta za proizvode ribarstva i akvakulture 
iz najudaljenijih regija; i 
(f) doprinos zaštiti i obnovi vodene bioraznolikosti i ekosustava. 
2. Potpora na temelju ovog poglavlja može se primjenjivati na 
ribolov u unutarnjim vodama pod uslovima predviđenima u članu 
16. 

II. STRUKTURNA FINANSIJSKA PODRŠKA U RIBARSTVU I 
AKVAKULTURI 

 
Član 6 

Glavni prioriteti strukturne politike u ribarstvu i 
akvakulturi su:  
4) podsticanje održivog ribarstva, te obnova i očuvanje 

vodenih bioloških resursa kroz sljedeće posebne 

ciljeve: 

f) jačanje privredno, socijalno i ekološki održivih 

ribolovnih aktivnosti, 

g) povećanje energetske efikasnosti i smanjenje 

emisija CO2 zamjenom ili modernizacijom motora 

ribarskih plovila, 

h) promocija prilagođavanja ribolovnog kapaciteta 

ribolovnim mogućnostima u slučajevima trajnog 

prestanka ribolovnih aktivnosti i doprinos 

primjerenom životnom standardu u slučajevima 

privremenog prestanka ribolovnih aktivnosti, 

i) podsticaj efikasne kontrole u ribarstvu, uključujući 

borbu protiv nezakonitog, neprijavljenog i 

neregulisanog ribolova, kao i tačnost podataka za 

donošenje odluka, i 

j) doprinos zaštiti i obnovi vodenog biodiverziteta i 

ekosistema; 

5) podsticanje održivih aktivnosti akvakulture te prerade i 

stavljanja na tržište proizvoda ribarstva i akvakulture, 

čime se doprinosi sigurnosti snadbijevanja hranom, 

kroz sljedeće posebne ciljeve:  

a) promocija održivih aktivnosti akvakulture, 

naročito jačanje konkurentnosti proizvodnje u 
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akvakulturi, uz istovremeno osiguravanje 

dugoročne ekološke održivosti aktivnosti, 

b) promocija stavljanja na tržište, kvaliteta i 

dodatne vrijednosti proizvoda ribarstva i 

akvakulture, te prerada tih proizvoda; 

6) omogućavanje održive plave ekonomije u obalnim i 

kopnenim područjima, te podsticanje razvoja ribarskih 

i akvakulturnih zajednica, kroz sledeće posebne ciljeve: 

c) pružanje podrške aktivnostima koje doprinose 

omogućavanju održive plave ekonomije u 

obalnim i kopnenim područjima,  

d) podsticaj održivog razvoja ribarskih i 

akvakulturnih zajednica. 

 
 
 
 
 
 

Odjeljak 2. 

Posebni uslovi 

Član 15. 

Prenos ribarskih plovila ili zamjena njihove zastave 
Ako se potpora iz ovog poglavlja dodjeljuje u pogledu ribarskih 
plovila Unije, to se plovilo ne smije prenijeti izvan Unije niti mu se 
smije zamijeniti zastava izvan Unije tijekom razdoblja od najmanje 
pet godina od završnog plaćanja za operaciju za koju je primljena 
potpora. 

 
Član 10 stav 7 

 
Način sprovođenja mjera strukturne politike iz Programa i 
bliže uslove i kriterijume za finansiranje tih mjera 
propisuje Ministarstvo. 
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Član 16. 

Ribolov u unutarnjim vodama 

1. Odredbe iz člana 17. stava 6. tačke (a), člana 18. stava 2. tačke 
(a), člana 19. stava 2. tačaka (a) i (d), člana 20., člana 21. stava 2. 
tačaka od (a) do (d), kao i upućivanje na Uredbu (EZ) br. 1224/2009 
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iz člana 19. stava 3. tačke (d) ove Regulative ne primjenjuju se na 
plovila za ribolov u unutarnjim vodama. 
2. U slučaju plovila za ribolov u unutarnjim vodama upućivanja na 
datum registracije u registar flote Unije u članu 17. stavu 6. 
tačkama (d) i (e), članu 18. stavu 2. tački (b) i članu 19. stavu 2. 
tački (c) zamjenjuju se upućivanjima na datum stupanja u službu, 
u skladu s nacionalnim pravom. 

Nema odgovarajuće odredbe Neusklađeno donošenjem 
Nacionalnog 

strateškog plana 
razvoja 

akvakulture i 
Višegodišnjeg 
programa za 

ribarstvo i 
akvakulturu 

snagu ovog 
zakona 

Član 17. 

Prva kupnja ribarskog plovila 

1. 
Odstupajući od člana 13. tačke (c), EFPRA može poduprijeti prvu 
kupnju ribarskog plovila ili stjecanje djelomičnog vlasništva nad 
ribarskim plovilom. 
Potporom iz prvog podstava doprinosi se specifičnom cilju iz člana 
14. stava 1. tačke (a). 
2. Potpora iz ovog člana može se dodijeliti samo fizičkoj osobi koja: 
(a) nije starija od 40 godina na dan podnošenja zahtjeva za 
potporu; i 
(b) najmanje je pet godina radila kao ribar ili je stekla 
odgovarajuću kvalifikaciju. 
3. Potpora na temelju stava 1. može se dodijeliti i pravnim 
osobama koje su u potpunosti u vlasništvu jedne ili više fizičkih 
osoba koje sve ispunjavaju uvjete iz stava 2. 
4. Potpora iz ovog člana može se dodijeliti za zajedničku prvu 
kupnju ribarskog plovila od strane više fizičkih osoba koje sve 
ispunjavaju uvjete iz stava 2. 
5. Potpora iz ovog člana može se dodijeliti i za stjecanje 
djelomičnog vlasništva nad ribarskim plovilom fizičkoj osobi koja 
ispunjava uvjete utvrđene u stavu 2. i za koju se smatra da ima 
upravljačka prava nad tim plovilom jer je u vlasništvu najmanje 33 
% plovila ili udjela u plovilu ili pravnom subjektu koji ispunjava 
uvjete iz stava 3. i za kojeg se smatra da ima upravljačka prava nad 
tim plovilom jer je u vlasništvu najmanje 33 % plovila ili udjela u 
plovilu. 

 
Član 10 stav 7 

 
Način sprovođenja mjera strukturne politike iz Programa i 
bliže uslove i kriterijume za finansiranje tih mjera 
propisuje Ministarstvo. 
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6. Potpora na temelju ovog člana može se dodijeliti samo za 
ribarsko plovilo za koje vrijedi sljedeće: 
(a) pripada segmentu flote za koji je u najnovijem izvješću o 
ribolovnom kapacitetu iz člana 22. stava 2. Regulative (EU) br. 
1380/2013 utvrđeno da je uravnotežen s ribolovnim 
mogućnostima koje su dostupne tom segmentu; 
(b) opremljeno je za obavljanje ribolovnih aktivnosti; 
(c) njegova duljina preko svega nije veća od 24 metra; 
(d) registrirano je u registru flote Unije najmanje tri kalendarske 
godine koje prethode godini u kojoj je podnesen zahtjev za 
potporu u slučaju plovila za mali priobalni ribolov, a najmanje pet 
kalendarskih godina u slučaju druge vrste plovila; i 
(e) registrirano je u registru flote Unije najviše 30 kalendarskih 
godina koje su prethodile godini u kojoj je podnesen zahtjev za 
potporu. 
7. Prva kupnja ribarskog plovila za koju je pružena potpora iz ovog 
člana ne smatra se prijenosom vlasništva nad poduzećem u smislu 
člana 13. tačke (g). 

Član 18. 

Zamjena ili osuvremenjivanje glavnog ili pomoćnog motora. 

 
1. Odstupajući od člana 13. tačke (m), EFPRA može poduprijeti 
zamjenu ili modernizaciju glavnog ili pomoćnog motora ribarskog 
plovila duljine preko svega do 24 metra. 
Potporom iz prvog podstava doprinosi se specifičnom cilju iz člana 
14. stava 1. tačke (b). 
2. Potpora iz ovog člana može se dodijeliti samo pod sljedećim 
uslovima: 
(a) plovilo pripada segmentu flote za koji je u najnovijem izvješću 
o ribolovnom kapacitetu iz člana 22. stava 2. Regulative (EU) br. 
1380/2013 utvrđeno da je uravnotežen s ribolovnim 
mogućnostima koje su dostupne tom segmentu; 
b) plovilo je registrirano u registru flote Unije najmanje pet 
kalendarskih godina koje su prethodile godini u kojoj je podnesen 
zahtjev za potporu; 

Član 10 stav 7 
 
Način sprovođenja mjera strukturne politike iz Programa i 
bliže uslove i kriterijume za finansiranje tih mjera 
propisuje Ministarstvo. 
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(c) za plovila za mali priobalni ribolov novi ili osuvremenjeni motor 
nema više snage u kW od snage sadašnjeg motora; i 
(d) za druga plovila čija duljina preko svega ne prelazi 24 metra 
novi ili osuvremenjeni motor nema više snage u kW od snage 
sadašnjeg motora i ispušta barem 20 % manje CO2 u odnosu na 
sadašnji motor. 
3. Države članice osiguravaju fizičku provjeru svih zamijenjenih ili 
moderniziranih motora. 
4. Ribolovni kapacitet koji je povučen zbog zamjene ili 
osuvremenjivanja glavnog ili pomoćnog motora ne zamjenjuje se. 
5. Smanjenje emisija CO2 koje se zahtijeva na temelju stava 2. 
tačke (d) smatra se postignutim u bilo kojem od sljedećih 
slučajeva: 
(a) ako relevantne informacije koje je proizvođač dotičnog motora 
certificirao u okviru homologacije ili certifikata o proizvodu 
upućuju na to da novi motor ispušta 20 % manje CO2 od motora 
koji se zamjenjuje; ili 
(b) ako relevantne informacije koje je proizvođač dotičnog motora 
certificirao u okviru homologacije ili certifikata o proizvodu 
upućuju na to da novi motor upotrebljava 20 % manje goriva od 
motora koji se zamjenjuje. 
Ako se na temelju relevantnih informacija koje je proizvođač 
dotičnog motora certificirao u okviru homologacije ili certifikata o 
proizvodu za jedan ili oba motora ne može usporediti emisija CO2 
ili potrošnja goriva, smatra se da je smanjenje emisije CO2 koje se 
zahtijeva u skladu sa stavom 2. tačkom (d) ostvareno u bilo kojem 
od sljedećih slučajeva: 
(a) kod novog motora upotrijebljena je energetski učinkovita 
tehnologija, a razlika u starosti novog motora i motora koji se 
zamjenjuje iznosi najmanje sedam godina; 
(b) novi motor upotrebljava vrstu goriva ili pogonski sustav za koji 
se smatra da ispušta manje CO2 od motora koji se zamjenjuje; 
(c) ako država članica izmjeri da novi motor ispušta 20 % manje 
CO2 ili troši 20 % manje goriva od motora koji se zamjenjuje kod 
uobičajenog ribolovnog napora dotičnog plovila. 
Komisija donosi provedbene akte radi utvrđivanja energetski 
učinkovitih tehnologija iz drugog podstava tačke (a) ovog stava i 
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dodatnog određivanja elemenata metodologije za provedbu tačke 
(c) tog podstava. Ti se provedbeni akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 63. stava 2. 

Član 19. 

Povećanje bruto tonaže ribarskog plovila radi poboljšanja 

sigurnosti, radnih uslova ili energetske učinkovitosti 

1. Odstupajući od člana 13. tačke (a), EFPRA može poduprijeti 
operacije kojima se povećava bruto tonaža ribarskog plovila u 
svrhu poboljšanja sigurnosti, radnih uvjeta ili energetske 
učinkovitosti. 
Potporom iz prvog podstava doprinosi se specifičnom cilju iz člana 
14. stava 1. tačke (a). 
2. Potpora iz ovog člana može se dodijeliti samo pod sljedećim 
uslovima: 
(a) ribarsko plovilo pripada segmentu flote za koji je u najnovijem 
izvješću o ribolovnom kapacitetu iz člana 22. stava 2. Regulative 
(EU) br. 1380/2013 pokazano da je ribolovni kapacitet segmenta 
uravnotežen s ribolovnim mogućnostima koje su dostupne tom 
segmentu; 
(b) duljina ribarskog plovila preko svega nije veća od 24 metra; 
c) ribarsko plovilo registrirano je u registru flote najmanje deset 
kalendarskih godina koje su prethodile godini u kojoj je podnesen 
zahtjev za potporu; i 
(d) ulazak u ribarsku flotu novog ribolovnog kapaciteta nastalog 
tom operacijom nadoknađuje se prethodnim povlačenjem barem 
iste količine ribolovnog kapaciteta bez javne potpore iz istog 
segmenta flote ili segmenta flote za koji je u najnovijem izvješću o 
ribolovnom kapacitetu iz člana 22. stava 2. Regulative (EU) br. 
1380/2013 pokazano da ribolovni kapacitet nije u ravnoteži s 
ribolovnim mogućnostima koje su dostupne tom segmentu. 
3. Za potrebe stava 1. prihvatljive su samo sljedeće operacije: 
(a) povećanje bruto tonaže potrebno za naknadno postavljanje ili 
obnovu smještajnih objekata namijenjenih isključivo za posadu, 
uključujući sanitarne objekte, zajedničke prostore, kuhinjske 
objekte i zaklone na palubi; 
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(b) povećanje bruto tonaže potrebno za naknadno poboljšanje ili 
ugradnju sustava za sprečavanje požara na brodu, sigurnosnih 
sustava i sustava za uzbunjivanje ili sustava za smanjenje buke; 
(c) povećanje bruto tonaže potrebno za naknadnu ugradnju 
integriranih sustava mostova radi poboljšanja navigacije ili 
kontrole motora; 
(d) povećanje bruto tonaže potrebno za naknadnu ugradnju ili 
obnovu motora ili pogonskog sustava kojim se dokazuje bolja 
energetska učinkovitost ili niže emisije CO2 u usporedbi s 
prethodnom situacijom, koja nema snagu veću od prethodno 
certificirane snage motora ribarskog plovila na temelju člana 40. 
stava 1. Regulative (EZ) br. 1224/2009 i čiju najveću izlaznu snagu 
proizvođač certificira za taj model motora ili pogonskog sustava; 
(e) zamjena ili obnova pramčanog bulba pod uvjetom da se time 
poboljšava ukupna energetska učinkovitost ribarskog plovila. 
4. U sklopu podataka dostavljenih na temelju člana 46. stava 3. 
države članice obavješćuju Komisiju o značajkama operacija koje 
primaju potporu na temelju ovog člana, uključujući količinu 
povećanog ribolovnog kapaciteta i svrhu tog povećanja ribolovnog 
kapaciteta. 
5. Potpora na temelju ovog člana ne obuhvaća operacije povezane 
s ulaganjima kojima je cilj poboljšanje sigurnosti, radnih uvjeta ili 
energetske učinkovitosti ako se takvim operacijama ne povećava 
ribolovni kapacitet dotičnog plovila. Te se operacije mogu 
podupirati u skladu s članom 12. 

Član 20. 

Trajni prestanak ribolovnih aktivnosti 

1. Odstupajući od člana 13. tačke (e) EFPRA može poduprijeti 
naknadu za trajni prestanak ribolovnih aktivnosti. 
Potporom iz prvog podstava ovog stava doprinosi se specifičnom 
cilju iz člana 14. stava 1. tačke (c). 
2. Potpora na temelju ovog člana može se dodijeliti samo pod 
sljedećim uslovima: 
(a) prestanak je predviđen kao instrument akcijskog plana iz člana 
22. stava 4. Regulative (EU) br. 1380/2013; 
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(b) prestanak se postiže uništenjem ribarskog plovila ili njegovim 
povlačenjem iz ribolova i adaptacijom za aktivnosti koje nisu 
komercijalni ribolov, u skladu s ciljevima ZRP-a i višegodišnjih 
planova iz Regulative (EU) br. 1380/2013; 
(c) ribarsko plovilo registrirano je kao aktivno plovilo i 
upotrebljavalo se za obavljanje ribolovnih aktivnosti na moru 
najmanje 90 dana godišnje tijekom zadnje dvije kalendarske 
godine koje su prethodile godini u kojoj je podnesen zahtjev za 
potporu; 
(d) iz registra ribarske flote Unije trajno se briše jednakovrijedan 
ribolovni kapacitet, a povlastice za ribolov i odobrenja za ribolov 
trajno se povlače, u skladu s članom 22. stavovima 5. i 6. 
Regulative (EU) br. 1380/2013; i 
(e) korisnik ne smije registrirati ribarsko plovilo u razdoblju od pet 
godina od primitka potpore. 
3. Potpora iz stava 1. može se dodijeliti samo: 
(a) vlasnicima ribarskih plovila Unije na koja se odnosi trajni 
prestanak; i 
(b) ribarima koji su radili na moru na ribarskom plovilu Unije na 
koje se odnosi trajni prestanak najmanje 90 dana godišnje tijekom 
zadnje dvije kalendarske godine koje su prethodile godini u kojoj 
je podnesen zahtjev za potporu. 
Ribari iz prvog podstava tačke (b) nakon primitka potpore dužni su 
prestati sa svim ribolovnim aktivnostima na pet godina. Ako ribar 
u tom razdoblju ponovno počne obavljati ribolovne aktivnosti, 
dotična država članica osigurava povrat neopravdano isplaćenih 
sredstava za operacije u iznosu razmjernom razdoblju tijekom 
kojeg uvjet iz prve rečenice ovog podstava nije bio ispunjen. 
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Član 21. 

Privremeni prestanak ribolovnih aktivnosti 

1. Odstupajući od člana 13. tačke (e) EFPRA može poduprijeti 
naknadu za privremeni prestanak ribolovnih aktivnosti. 
Potporom iz prvog podstava doprinosi se specifičnom cilju iz člana 
14. stava 1. tačke (c). 
2. Potpora iz ovog člana može se dodijeliti samo u slučaju: 

Član 10 stav 7 
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(a) mjera očuvanja iz člana 7. stava 1. tačaka (a), (b), (c), (i) i (j) 
Regulative (EU) br. 1380/2013 ili, ako su primjenjive na Uniju, 
jednakovrijedne mjere očuvanja koje donose RFMO-ovi; 
(b) mjera Komisije uslijed ozbiljne prijetnje morskim biološkim 
resursima, kako je navedeno u članu 12. Regulative (EU) br. 
1380/2013; 
(c) hitnih mjera država članica na temelju člana 13. Regulative (EU) 
br.1380/2013; 
(d) prekida primjene SFPA-a ili njegova protokola zbog više sile; ili 
(e) prirodnih katastrofa, okolišnih incidenata ili zdravstvenih kriza 
koje su službeno priznala nadležna tijela relevantne države članice. 
3. Potpora iz stava 1. može se dodijeliti samo ako su ribolovne 
aktivnosti dotičnog plovila ili ribara bile zaustavljene najmanje 30 
dana u dotičnoj kalendarskoj godini. 
4. Potpora iz stava 2. tačke (a) može se dodijeliti samo ako je, na 
temelju znanstvenih savjeta, potrebno smanjiti ribolovni napor 
kako bi se ostvarili ciljevi iz člana 2. stava 2. i člana 2. stava 5. tačke 
(a) Regulative (EU) br. 1380/2013. 
5. Potpora iz stava 1. može se dodijeliti samo: 
(a) vlasnicima ili operaterima ribarskih plovila Unije koja su 
registrirana kao aktivna plovila i upotrebljavala su se za obavljanje 
ribolovnih aktivnosti na moru najmanje 120 dana tijekom zadnje 
dvije kalendarske godine koje su prethodile godini u kojoj je 
podnesen zahtjev za potporu; 
(b) ribarima koji su radili na moru na ribarskom plovilu Unije na 
koje se odnosi privremeni prestanak ribolovnih aktivnosti od 
najmanje 120 dana tijekom zadnje dvije kalendarske godine koje 
su prethodile godini u kojoj je podnesen zahtjev za potporu; ili 
(c) ribarima bez plovila koji su obavljali ribolovne aktivnosti barem 
120 dana tijekom zadnje dvije kalendarske godine koje su 
prethodile godini u kojoj je podnesen zahtjev za potporu. 
Navođenje broja dana na moru iz ovog stava ne primjenjuje se na 
ribolov jegulje. 
6. Potpora iz stava 1. može se dodijeliti za najviše 12 mjeseci po 
plovilu ili po ribaru tijekom programskog razdoblja. 
7. Sve ribolovne aktivnosti koje su obavljala dotična plovila ili 
dotični ribari moraju se suspendirati tijekom dotičnog razdoblja 
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privremenog prestanka. Dotična država članica dužna je uvjeriti se 
da su dotično plovilo ili dotični ribar prestali sa svim ribolovnim 
aktivnostima tijekom razdoblja na koje se odnosi privremeni 
prestanak i da se izbjegava svako prekomjerno plaćanje naknade 
do kojeg bi došlo zbog upotrebe plovila u druge svrhe. 
 

Član 22. 

Kontrola i izvršenje 

1. EFPRA može poduprijeti razvoj i provedbu sustava kontrole 
ribarstva Unije kako je predviđeno u članu 36. Regulative (EU) br. 
1380/2013 i dodatno određeno regulativama (EZ) br. 1224/2009 i 
(EZ) br. 1005/2008. 
Potporom iz prvog podstava doprinosi se specifičnom cilju iz člana 
14. stava 1. tačke (d). 
2. Odstupajući od člana 13. tačke (k), potpora iz stava 1. ovog člana 
može obuhvaćati sljedeće: 
(a) kupnju, ugradnju na plovilo i upravljanje komponentama 
nužnim za obvezni sustav za praćenje plovila i obvezni elektronički 
sustav izvješćivanja koji se upotrebljavaju za potrebe kontrole; 
(b) kupnju, ugradnju na plovilo i upravljanje komponentama 
nužnim za sustave za obvezno daljinsko elektroničko praćenje koji 
se upotrebljavaju za kontrolu provedbe obveze iskrcavanja iz člana 
15. Regulative (EU) br. 1380/2013; 
(c) kupnju, ugradnju na plovilo i upravljanje napravama za obvezno 
trajno mjerenje i evidentiranje pogonske snage motora. 
3. Potpora iz stava 1. ovog člana može doprinijeti i pomorskom 
nadzoru kako je navedeno u članu 33. i suradnji u pogledu funkcija 
obalnih straža iz člana 34. 
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Član 23. 

Prikupljanje, upotreba i obrada podataka u sektoru ribarstva i 

programima za istraživanje i inovacije, te upravljanje njima 

1. EFPRA može poduprijeti prikupljanje, upotrebu i obradu 
bioloških, okolišnih, tehničkih i socioekonomskih podataka u 
sektoru ribarstva i upravljanje njima, kako je predviđeno u članu 

Član 10 (7) 
 
Način sprovođenja mjera strukturne politike iz Programa i 
bliže uslove i kriterijume za finansiranje tih mjera 
propisuje Ministarstvo. 

 
 
 
 
 
 
Djelimično 
usklađeno 

Potpuna 
usklađenost će se 
postići 
donošenjem 
podzakonskog 
akta koji će 
propisati bliže 
uslove i 

 
 
 

Dvije godine 
od dana 

stupanja na 
snagu ovog 

zakona 



 28 

25. stavovima 1. i 2. Regulative (EU) br. 1380/2013 i dodatno 
određeno Regulativom (EU) br. 2017/1004, a na temelju 
nacionalnih planova rada iz člana 6. Regulative (EU) br. 2017/1004. 
EFPRA može poduprijeti i programe za istraživanje i inovacije u 
području ribarstva i akvakulture, kako je predviđeno u članu 27. 
Regulative (EU) br. 1380/2013. 
2. Potporom iz stava 1. ovog člana doprinosi se specifičnom cilju iz 
člana 14. stava 1. tačke (d). 
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Član 24. 

Promicanje jednakih uvjeta za proizvode ribarstva i akvakulture iz 

najudaljenijih regija 

1. EFPRA može poduprijeti naknadu za dodatne troškove 
subjekata povezanih s ribolovom, uzgojem, preradom i 
stavljanjem na tržište određenih proizvoda ribarstva i akvakulture 
iz najudaljenijih regija. 
2. Potporom iz stava 1. ovog člana doprinosi se specifičnom cilju iz 
člana 14. stava 1. tačke (e). 
3. Potpora iz ovog člana može se dodijeliti samo pod uslovima 
predviđenima u članu 36. 
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Član 25. 

Zaštita i obnova vodene bioraznolikosti i ekosustava 

1. EFPRA može poduprijeti djelovanja kojima se doprinosi zaštiti i 
obnovi vodene bioraznolikosti i ekosustavâ, među ostalim u 
unutarnjim vodama. 
Potpora iz prvog podstava doprinosi specifičnom cilju iz člana 14. 
stava 1. tačke (f). 
2. Potpora iz stava 1. može, među ostalim, obuhvaćati: 
(a) naknadu ribarima za pasivno prikupljanje izgubljenog 
ribolovnog alata i morskog smeća iz mora; 
(b) ulaganja u luke ili drugu infrastrukturu radi osiguravanja 
odgovarajućih objekata za prihvat izgubljenog ribolovnog alata i 
morskog smeća prikupljenih iz mora; 
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(c) djelovanja za postizanje ili održavanje dobrog stanja okoliša u 
morskom okolišu, kako je utvrđeno u članu 1. stavu 1. Direktive 
2008/56/EZ; 
(d) provedbu mjera prostorne zaštite uvedenih na temelju člana 
13. stava 4. Direktive 2008/56/EZ; 
(e) upravljanje, obnovu, nadzor i praćenje područja mreže Natura 
2000, uzimajući u obzir prioritetne akcijske okvire uspostavljene 
na temelju člana 8. Direktive 92/43/EEZ; 
(f) zaštitu vrsta na temelju direktiva 92/43/EEZ i 2009/147/EZ, 
uzimajući u obzir prioritetne akcijske okvire uspostavljene na 
temelju člana 8. Direktive 92/43/EEZ; 
(g) obnovu unutarnjih voda u skladu s programom mjera 
uspostavljenim na temelju člana 11. Direktive 2000/60/EZ. 

iz Višegodišnjeg 
programa za 
ribarstvo I 
akvakulturu  

POGLAVLJE III. 

Prioritet 2: poticanje održivih aktivnosti akvakulture te prerada i 

stavljanje na tržište proizvoda ribarstva i akvakulture čime se 

doprinosi sigurnosti opskrbe hranom u Uniji 

Odjeljak 1. 

Područje primjene potpore 

Član 26. 

Specifični ciljevi 

1. Potporom na temelju ovog poglavlja obuhvaćene su 
intervencije kojima se doprinosi postizanju ciljeva ZRP-a, kako su 
navedeni u članu 2. Regulative (EU) br. 1380/2013, s pomoću 
sljedećih specifičnih ciljeva: 
(a) promicanje održivih aktivnosti akvakulture, osobito jačanje 
konkurentnosti akvakulturne proizvodnje, uz istodobno 
osiguravanje dugoročne okolišne održivosti aktivnosti; 
(b) promicanje stavljanja na tržište, kvalitete i dodane vrijednosti 
proizvoda ribarstva i akvakulture te prerada tih proizvoda. 
2. Odstupajući od člana 13. tačke (j), u slučaju izvanrednih 
događaja koji uzrokuju znatan poremećaj tržišta, potpora iz stava 
1. tačke (b) ovog člana može obuhvaćati: 

II. STRUKTURNA FINANSIJSKA PODRŠKA U RIBARSTVU I 
AKVAKULTURI 

 
Član 6 

 Glavni prioriteti strukturne politike u ribarstvu i 
akvakulturi su:  
7) podsticanje održivog ribarstva, te obnova i očuvanje 

vodenih bioloških resursa kroz sljedeće posebne 
ciljeve: 
k) jačanje privredno, socijalno i ekološki održivih 

ribolovnih aktivnosti, 
l) povećanje energetske efikasnosti i smanjenje 

emisija CO2 zamjenom ili modernizacijom motora 
ribarskih plovila, 

m) promocija prilagođavanja ribolovnog kapaciteta 
ribolovnim mogućnostima u slučajevima trajnog 
prestanka ribolovnih aktivnosti i doprinos 
primjerenom životnom standardu u slučajevima 
privremenog prestanka ribolovnih aktivnosti, 

n) podsticaj efikasne kontrole u ribarstvu, uključujući 
borbu protiv nezakonitog, neprijavljenog i 
neregulisanog ribolova, kao i tačnost podataka za 
donošenje odluka, i 
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(a) naknadu subjektima u sektoru ribarstva i akvakulture za 
izgubljeni prihod ili dodatne troškove; i 
(b) naknadu priznatim organizacijama proizvođača i udruženjima 
organizacija proizvođača koji skladište proizvode ribarstva 
navedene u Prilogu II. Regulative (EU) br. 1379/2013, pod uvjetom 
da se proizvodi skladište u skladu s članovima 30. i 31. te 
regulative. 
Potpora iz prvog podstava može biti prihvatljiva samo ako je 
Komisija provedbenom odlukom utvrdila postojanje izvanrednog 
događaja. Rashodi su prihvatljivi samo tijekom razdoblja 
navedenog u toj provedbenoj odluci. 
3. Uz aktivnosti iz stava 1. tačke (a) ovog člana u okviru područja 
primjene člana 2. Regulative (EU) br. 1380/2013, potpora u okviru 
te specifične tačke može obuhvaćati i intervencije kojima se 
doprinosi akvakulturi kojom se pružaju okolišne usluge te 
osigurava zdravlje i dobrobit životinja u akvakulturi unutar 
područja primjene Regulative (EU) 2016/429 Evropskog 
parlamenta i Vijeća(32). 
4. Potporom iz stava 1. tačke (b) ovog člana može se doprinijeti i 
postizanju ciljeva zajedničkog uređenja tržišta proizvodima 
ribarstva i akvakulture u skladu s članom 35. Regulative (EU) br. 
1380/2013, uključujući planove proizvodnje i trženja kako su 
opisani u članu 28. Regulative (EU) br. 1379/2013. 

o) doprinos zaštiti i obnovi vodenog biodiverziteta i 
ekosistema; 

8) podsticanje održivih aktivnosti akvakulture te prerade 
i stavljanja na tržište proizvoda ribarstva i akvakulture, 
čime se doprinosi sigurnosti snadbijevanja hranom, 
kroz sljedeće posebne ciljeve:  

a) promocija održivih aktivnosti akvakulture, 
naročito jačanje konkurentnosti proizvodnje u 
akvakulturi, uz istovremeno osiguravanje 
dugoročne ekološke održivosti aktivnosti, 

b) promocija stavljanja na tržište, kvaliteta i 
dodatne vrijednosti proizvoda ribarstva i 
akvakulture, te prerada tih proizvoda; 

9) omogućavanje održive plave ekonomije u obalnim i 
kopnenim područjima, te podsticanje razvoja ribarskih 
i akvakulturnih zajednica, kroz sledeće posebne ciljeve: 

e) pružanje podrške aktivnostima koje doprinose 
omogućavanju održive plave ekonomije u 
obalnim i kopnenim područjima,  

f) podsticaj održivog razvoja ribarskih i 
akvakulturnih zajednica. 

 

Odjeljak 2. 

Posebni uslovi 

Član 27. 

Akvakultura 

Radi postizanja specifičnog cilja iz člana 26. stava 1. tačke (a) ove 
Regulative u pogledu promicanja aktivnosti akvakulture, potpora 
mora biti u skladu s nacionalnim višegodišnjim strateškim 
planovima za razvoj akvakulture iz člana 34. stava 2. Regulative 
(EU) br. 1380/2013. 

Član 7 
Prioriteti i specifični ciljevi strukturne politike utvrđuju se 
u skladu sa Nacionalnim strateškim planom razvoja 
akvakulture i Višegodišnjim programom za ribarstvo i 
akvakulturu. 
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Član 28. 

Prerada proizvoda ribarstva i akvakulture 

Kako bi se postigao specifičan cilj iz člana 26 stava 1. tačke (b) ove 
Regulative u pogledu prerade proizvoda ribarstva i akvakulture, 
potpora poduzećima koja nisu MSP-ovi dodjeljuje se samo putem 
Finansijskih instrumenata predviđenih u članu 58. Regulative (EU) 
2021/1060 ili putem programa InvestEU, u skladu s članom 10. 
Regulative (EU) 2021/523. 
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POGLAVLJE IV. 

Prioritet 3: omogućivanje održive plave ekonomije u obalnim, 

ostrvskim i kopnenim područjima te podsticanje razvoja ribarskih 

i akvakulturnih zajednica 

Odjeljak 1. 

Područje primjene potpore 

Član 29. 

Specifičan cilj 

Potpora na temelju ovog poglavlja obuhvaća intervencije kojima 
se doprinosi omogućivanju održivog plavoga ekonomije u 
obalnim, otočnim i kopnenim područjima te poticanje održivog 
razvoja ribarskih i akvakulturnih zajednica 

II. STRUKTURNA FINANSIJSKA PODRŠKA U RIBARSTVU I 
AKVAKULTURI 

 
Član 6 

Glavni prioriteti strukturne politike u ribarstvu i 
akvakulturi su:  
1) omogućavanje održive plave ekonomije u obalnim 
i kopnenim područjima, te podsticanje razvoja ribarskih i 
akvakulturnih zajednica, kroz sledeće posebne ciljeve: 
a) pružanje podrške aktivnostima koje doprinose 
omogućavanju održive plave ekonomije u obalnim i 
kopnenim područjima,  
b) podsticaj održivog razvoja ribarskih i 
akvakulturnih zajednica 
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Odjeljak 2. 

Posebni uslovi 

Član 30. 

Lokalni razvoj pod vodstvom zajednice 

 
Član 15 

 
Jedinice lokalne samouprave mogu u okviru svojih 
razvojnih programa dodjeljivati podršku u sklopu mjera 
strukturne politike u skladu sa ovim zakonom, uz 
prethodno odobrenje Ministarstva. 
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1. Radi postizanja specifičnog cilja iz člana 29. ove Regulative, 
potpora se provodi s pomoću lokalnog razvoja pod vodstvom 
zajednice utvrđenog u članu 31. Regulative (EU) 2021/1060. 
2. Za potrebe ovog člana, strategijama lokalnog razvoja pod 
vodstvom zajednice iz člana 32. Regulative (EU) 2021/1060 
osigurava se da zajednice u ribarskim ili akvakulturnim područjima 
bolje iskoriste i ostvare dobrobiti iz prilika koje nudi održivo plavo 
gospodarstvo te da iskoriste i ojačaju okolišne, kulturne, 
društvene i ljudske resurse. Te strategije lokalnog razvoja pod 
vodstvom zajednice mogu biti različite, od onih usmjerenih na 
ribarstvo ili akvakulturu do širih strategija usmjerenih na 
diversifikaciju lokalnih zajednica. 

Jedinice lokalne samouprave ne mogu dodjeljivati pomoć 
koja se zasniva na cijeni, količini, jedinici proizvodnje i/ili 
jedinici sredstava za proizvodnju, osim ako ta pomoć 
ispunjava uslove za pomoć male vrijednosti (de minimis) u 
skladu sa propisom iz člana 14 stav 3 ovog zakona. 
  
U slučaju prekoračenja iznosa za pomoć male vrijednosti 
(de minimis), Ministarstvo će obustaviti ili ukinuti dodjelu 
pomoći, narediti povrat nepravilno dodijeljene pomoći ili 
zabranu dodjele pomoći za period do tri godine. 
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POGLAVLJE V. 

Prioritet 4: jačanje međunarodnog upravljanja okeanima i 

omogućivanje sigurnih i čistih mora i okeana kojima se održivo 

upravlja 

Odjeljak 1. 

Područje primjene potpore 

Član 31. 

Specifičan cilj 
Potpora na temelju ovog poglavlja obuhvaća intervencije kojima 
se doprinosi jačanju održivog upravljanja morima i okeanima 
promicanjem znanja o moru, pomorskog nadzora ili suradnje 
obalnih straža. 
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Odjeljak 2. 
Posebni uslovi 

Član 32. 
Znanje o moru 

Potpora koja se dodjeljuje za postizanje specifičnog cilja iz člana 
31. ove Regulative promicanjem znanja o moru doprinosi 
djelovanjima čiji je cilj prikupljanje, analiza, obrada i upotreba 
podataka te upravljanje njima kako bi se poboljšalo znanje o stanju 
morskog okoliša s ciljem: 

Član 10 stav 7 
 
Način sprovođenja mjera strukturne politike iz Programa i 
bliže uslove i kriterijume za finansiranje tih mjera 
propisuje Ministarstvo. 
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(a) ispunjavanja zahtjeva u pogledu praćenja, određivanja 
područja i upravljanja na temelju direktiva 92/43/EEZ i 
2009/147/EZ; 
(b) podupiranja prostornog planiranja morskog područja na 
temelju Direktive 2014/89/EU Evropskog parlamenta i Vijeća(33); 
ili 
(c) poboljšanja kvalitete i razmjene podataka u okviru Europske 
mreže nadgledanja i prikupljanja podataka o moru (mreža 
EMODnet). 

kriterijume za 
finansiranje 
strukturnih mjera 
iz Višegodišnjeg 
programa za 
ribarstvo I 
akvakulturu  

snagu ovog 
zakona 

Član 33. 

Pomorski nadzor 

1.Radi postizanja specifičnog cilja iz člana 31. promicanjem 
pomorskog nadzora, potpora se dodjeljuje za djelovanja kojima se 
doprinosi postizanju ciljeva Zajedničkog okruženja za razmjenu 
informacija. 
2. Potpora za djelovanja iz stava 1. ovog člana također može 
doprinijeti razvoju i provedbi sustava kontrole ribarstva Unije u 
skladu s uslovima utvrđenima u članu 22. 
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Član 34. 

Saradnja obalnih straža 

1. Potpora koja se dodjeljuje za postizanje specifičnog cilja 
utvrđenog u članu 31. promicanjem suradnje obalnih straža 
doprinosi djelovanjima koja provode nacionalna tijela u sklopu 
europske suradnje u pogledu funkcija obalne straže iz člana 69. 
Regulative (EU) 2016/1896 Evropskog parlamenta i Vijeća(34), 
člana 2.b Regulative (EZ) br. 1406/2002 Evropskog parlamenta i 
Vijeća(35)i člana 8. Regulative (EU) 2019/473 Evropskog 
parlamenta i Vijeća(36). 
2. Potpora za djelovanja iz stava 1. ovog člana također može 
doprinijeti razvoju i provedbi sustava kontrole ribarstva Unije u 
skladu s uslovima utvrđenima u članu 22. 
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POGLAVLJE VI. 

Održivi razvoj najudaljenijih regija 

Član 35. 

Akcijski plan za najudaljenije regije 

U skladu s članom 8. stavom 3. dotične države članice u okviru 
svojih programa izrađuju akcijski plan za svaku od svojih 
najudaljenijih regija u kojem se utvrđuje sljedeće: 
(a) strategija za održivo iskorištavanje ribarstva i razvoj sektora 
održivog plavoga ekonomije; 
(b) opis glavnih predviđenih djelovanja i odgovarajućih 
Finansijskih sredstava, uključujući sljedeće: 
i. strukturnu potporu sektoru ribarstva i akvakulture u okviru ove 
glave; 
ii. naknadu za dodatne troškove iz Člana 24. i 36., uključujući 
metodologiju za njezin izračun; 
iii. sva druga ulaganja u održivo plavo gospodarstvo koja su 
potrebna za ostvarenje održivog obalnog razvoja. 
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Član 36. 
Naknada za dodatne troškove za proizvode ribarstva i 

akvakulture 
1. Kako bi nadoknadila dodatne troškove subjekata u ribolovu, 
uzgoju, preradi i stavljanju na tržište određenih proizvoda 
ribarstva i akvakulture iz najudaljenijih regija, kako je navedeno u 
članu 24., svaka dotična država članica određuje, u skladu s 
kriterijima utvrđenima u skladu sa stavom 6. ovog člana, popis 
proizvoda ribarstva i akvakulture te količinu proizvoda koji 
ispunjavaju uvjete za naknadu za svaku najudaljeniju regiju. 
2. Pri utvrđivanju popisa i količina iz stava 1. države članice uzimaju 
u obzir sve relevantne čimbenike, osobito potrebu da naknada 
bude u skladu s pravilima ZRP-a. 
3. Naknada se ne dodjeljuje za proizvode ribarstva i akvakulture: 
(a) ulovljene plovilima trećih zemalja, osim ribarskih plovila koja 
plove pod zastavom Venezuele, a djeluju u vodama Unije, u skladu 
s Odlukom Vijeća (EU) 2015/1565(37); 

Član 10 stav 7 
 
Način sprovođenja mjera strukturne politike iz Programa i 
bliže uslove i kriterijume za finansiranje tih mjera 
propisuje Ministarstvo. 
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(b) ulovljene ribolovnim plovilima Unije koja nisu registrirana u luci 
koja se nalazi u jednoj od najudaljenijih regija; 
(c) uvezene iz trećih zemalja. 
4. Stav 3. tačka (b) ne primjenjuje se ako postojeći kapacitet 
prerađivačke industrije u dotičnoj najudaljenijoj regiji premašuje 
dostavljenu količinu sirovina. 
5. Kako bi se izbjeglo prekomjerno plaćanje naknade, pri isplati 
naknade korisnicima koji obavljaju aktivnosti iz stava 1. u 
najudaljenijim regijama ili su vlasnici plovila registriranog u luci u 
tim regijama i koje ondje djeluje, u obzir se uzima sljedeće: 
(a) za svaki proizvod ili kategoriju proizvoda ribarstva ili 
akvakulture, dodatni troškovi nastali zbog specifičnih poteškoća 
dotičnih regija; i 
(b) svaki drugi oblik javne intervencije koji utječe na iznos dodatnih 
troškova. 
6. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 62. u vezi s dopunom ove Regulative utvrđivanjem kriterija 
za izračun dodatnih troškova koji proizlaze iz specifičnih poteškoća 
dotičnih regija. 

Član 37. 
Državna potpora za naknadu dodatnih troškova 

Države članice mogu dodijeliti dodatno financiranje za provedbu 
naknade iz člana 24. U takvim slučajevima država članica 
obavještava Komisiju o državnoj potpori koju Komisija može 
odobriti u skladu s ovom Regulativom kao dio te naknade. Za 
državnu potporu o kojoj je tako obaviješteno također se smatra da 
je o njoj obaviješteno u smislu prve rečenice člana 108. stava 3. 
UFEU-a. 

III. DRŽAVNA POMOĆ U RIBARSTVU I AKVAKULTURI 
 

Član 13 
Državna pomoć u ribarstvu i akvakulturi je svaka podrška 
koju davalac državne pomoći iz stava 2 ovog člana 
dodjeljuje korisniku u sektoru ribarstva i akvakulture u bilo 
kojem obliku koji narušava ili prijeti narušavanjem tržišne 
konkurencije davanjem prednosti određenim korisnicima 
ili stavljanjem u povoljniji položaj proizvodnje određene 
robe. 
Davalac državne pomoći u ribarstvu i akvakulturi je Vlada 
Crne Gore, organi državne uprave, jedinice lokalne 
samouprave, kao i drugi organ ili pravno lice koje 
dodjeljuje ili planira dodjelu državne pomoći u ribarstvu i 
akvakulturi. 
Korisnik državne pomoći u ribarstvu i akvakulturi je 
privredni subjekt u sektoru ribarstva i akvakulture koji 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Djelimično 
usklađeno 

 
 

Potpuna 
usklađenost će se 

postići 
donošenjem 

podzakonskog 
akta koji će 

propisati bliže 
uspostavljanje i 

sprovođenje 
državne pomoći u 

ribarstvu i 
akvakulturi, kao i 

sadržaj i način 
vođenja evidencije 
državne pomoći.. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
Dvije godine 

od dana 
stupanja na 
snagu ovog 

zakona 



 36 

prima državnu pomoć u skladu sa ovim zakonom, 
nezavisno od oblika i namjene. 
 Državna pomoć u ribarstvu i akvakulturi može da se 
dodijeli kao pomoć: 
a) socijalnog karaktera, koja se dodeljuje pojedinačnim 
potrošačima, pod uslovom da se takva pomoć odobrava 
bez diskriminacije u vezi sa porijeklom dotičnih proizvoda; 
b) za otklanjanje štete prouzrokovane elementarnim 
katastrofama ili vanrednim događajima; 
c) za promovisanje ekonomskog razvoja područja u kojima 
je životni standard nizak ili gdje postoji ozbiljna 
nezaposlenost i drugih regiona u nepovoljnom položaju, s 
obzirom na njihovu strukturnu, ekonomsku i socijalnu 
situaciju; 
d) za otklanjanje ozbiljnih poremećaja u ekonomiji; 
e) za olakšavanje razvoja određenih ekonomskih 
aktivnosti ili određenih ekonomskih područja, gdje takva 
pomoć ne utiče negativno na uslove trgovine; 
f) za promociju kulture i očuvanja baštine ako takva 
pomoć ne utiče na uslove trgovine i konkurenciju. 
 

Član 14 
Nadležno tijelo za uspostavljanje i sprovođenje sistema 
državne pomoći u ribarstvu i akvakulturi iz člana 13 ovog 
zakona je Ministarstvo. 
Ministarstvo vodi evidenciju o dodijeljenoj državnoj 
pomoći u ribarstvu i akvakulturi i redovno dostavlja 
izvještaje nadležnim domaćim i međunarodnim 
institucijama, u skladu sa posebnim propisima i 
međunarodnim obavezama Crne Gore. 
Uspostavljanje i sprovođenje državne pomoći u ribarstvu i 
akvakulturi, kao i sadržaj i način vođenja evidencije iz 
stava 2 ovog člana propisuje Ministarstvo. 

Član 38. 

Evaluacija 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 

Neprenosivo 
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Pri provedbi evaluacije sredinom programskog razdoblja iz člana 
45. Regulative (EU) 2021/1060 Komisija posebno razmatra 
odredbe iz ovog poglavlja, uključujući one koje se odnose na 
naknadu dodatnih troškova. 

POGLAVLJE VII. 

Pravila za provedbu u okviru podijeljenog upravljanja 

Odjeljak 1. 

Potpora iz EFPRA-e 

Član 39. 

Izračun naknade 

Naknada za dodatne troškove ili izgubljeni prihod te druga 
naknada predviđena ovom Regulativom dodjeljuje se u bilo kojem 
obliku iz člana 53. stava 1. tačaka od (b) do (e) Regulative (EU) 
2021/1060. 
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Član 40. 

Utvrđivanje stopa sufinansiranja 

Maksimalna stopa sufinansiranja u okviru EFPRA-e za specifični cilj 
iznosi 70 % prihvatljivih javnih rashoda, uz iznimku specifičnog cilja 
iz člana 14. stava 1. tačke (e), za koji ona iznosi 100 %. 
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Član 41. 
Intenzitet javne potpore 

1. Države članice primjenjuju maksimalnu stopu intenziteta 
potpore od 50 % ukupnih prihvatljivih rashoda operacije. 
2. Odstupajući od stava 1., u Prilogu III. utvrđuju se posebne 
maksimalne stope intenziteta potpore. 

Član 10 stav 7 
 
Način sprovođenja mjera strukturne politike iz Programa i 
bliže uslove i kriterijume za finansiranje tih mjera 
propisuje Ministarstvo. 
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3. Ako operacija potpada pod više redaka od 2. do 19. Priloga III., 
primjenjuje se najviša maksimalna stopa intenziteta potpore. 
4. Ako operacija potpada pod jedan ili više redaka od 2. do 19. 
Priloga III., a istodobno i u redak 1. tog priloga, primjenjuje se 
maksimalna stopa intenziteta potpore iz retka 1. 

uslove i 
kriterijume za 
finansiranje 
strukturnih mjera 
iz Višegodišnjeg 
programa za 
ribarstvo I 
akvakulturu 

snagu ovog 
zakona 

Odjeljak 2. 
Finansijsko upravljanje 

Član 42. 
Prekid roka za plaćanje 

1. U skladu s članom 96. stavom 4. Regulative 2021/1060 Komisija 
može prekinuti rok plaćanja u pogledu cijelog zahtjeva za plaćanje 
ili u pogledu nekog njegovog dijela ako postoji neusklađenost 
države članice s pravilima koja se primjenjuju u okviru ZRP-a i ako 
je vjerojatno da će ta neusklađenost utjecati na rashode iz 
zahtjeva za plaćanje za koje se traži međuplaćanje. 
2. Prije prekida iz stava 1. Komisija na temelju delegiranja ovlasti 
obavještava dotičnu državu članicu o neusklađenosti i omogućuje 
joj da se o tome očituje u razumnom roku. 
3. Prekid iz stava 1. mora biti razmjeran prirodi, težini, trajanju i 
ponavljanju neusklađenosti. 
4. Komisija može donijeti provedbene akte kako bi definirala 
slučajeve neusklađenosti iz stava 1. ovog člana. Ti se provedbeni 
akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 63. stava 2. 
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Član 43. 

Suspenzija plaćanja 

1. U skladu s članom 97. stavom 3. Regulative (EU) 2021/1060 
Komisija može donijeti provedbene akte kojima suspendira sva 
međuplaćanja iz programa ili neke njihove dijelove u slučaju 
ozbiljne neusklađenosti države članice s pravilima koja se 
primjenjuju u okviru ZRP-a i ako je vjerojatno da će ta ozbiljna 
neusklađenost utjecati na rashode iz zahtjeva za plaćanje za koje 
se traži međuplaćanje. 

Član 16 
Korisnik ne smije finansirati troškove koji se 

finansiraju kroz mjere podrške iz ovog zakona drugim 
oblikom javne finansijske podrške. 

Korisnik je dužan da vrati sredstva dobijena na 
osnovu netačnih podataka i/ili ako su pribavljena 
suprotno ovom zakonu i propisima donešenim na osnovu 
njega. 

U slučaju da korisnik ne vrati sredstva iz stava 2 
ovog člana, dužan je da plati zakonske zatezne kamate u 
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2. Prije suspenzije iz stava 1. Komisija obavještava dotičnu državu 
članicu da smatra da postoji slučaj ozbiljne neusklađenosti te 
države članice s pravilima primjenjivima u okviru ZRP-a te joj 
omogućuje da se na to očituje u razumnom roku. 
3. Suspenzija iz stava 1. mora bit razmjerna prirodi, težini, trajanju 
i ponavljanju ozbiljne neusklađenosti. 
4. Komisija je ovlaštena za donošenje provedbenih akata kako bi 
se definirali slučajevi ozbiljne neusklađenosti iz stava 1. ovog 
člana. Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz člana 63. stava 2. 

roku od 30 dana od pravosnažnosti rješenja kojim se 
korisniku nalaže povraćaj sredstava. 

Korisnik koji nije Ministarstvu vratio sredstva iz st. 
2 i 3 ovog člana nema pravo na isplatu novčane podrške 
utvrđene ovim zakonom do podmirenja nastalih novčanih 
obaveza. 

Predmet podrške ostvaren mjerama strukturne 
politike u skladu sa ovim zakonom ne smije se prodavati, 
iznajmljivati ili stavljati na korišćenje drugim pravnim ili 
fizičkim licima pet godina od posljednje uplate primljenih 
sredstava, osim na osnovu odobrenja Upravljačkog tijela. 

Za dobijanje odobrenja iz stava 5 ovog člana 
korisnik podnosi zahtjev Upravljačkom tijelu. 
 

Član 18 
Pored ovlašćenja inspektora utvrđenih zakonom kojim je 
uređen inspekcijski nadzor, inspektor za ribarstvo i 
poljoprivredni inspektor ima ovlašćenje da: 
1) provjerava tačnost dokumentacije i podataka na 
osnovu kojih je korisnik ostvario pravo na sredstva 
podsticaja; 
2) provjerava da li korisnik sredstava podsticaja 
raspolaže predmetom sufinansiranja suprotno uslovima 
utvrđenim ovim zakonom;  
3) prati ostvarivanje prava na sredstva podsticaja i 
namjensko korišćenje tih sredstava; 
4) provjerava i druge uslove predviđene ovim 
zakonom. 
 

iz Višegodišnjeg 
programa za 

ribarstvo I 
akvakulturu 

Član 44. 

Finansijski ispravci država članica 

U slučaju Finansijskih ispravaka iz člana 11. stava 2. države članice 
utvrđuju iznos ispravka, koji mora biti razmjeran prirodi, težini, 
trajanju i ponavljanju korisnikova teškog prekršaja ili kaznenog 
djela i važnosti doprinosa EFPRA-e za gospodarsku aktivnost 
korisnika. 
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uslove i 
kriterijume za 
finansiranje 

strukturnih mjera 
iz Višegodišnjeg 

programa za 
ribarstvo I 

akvakulturu 

Član 45. 

Finansijski ispravci Komisije 

1. U skladu s članom 104. stavom 5. Regulative (EU) 2021/1060 
Komisija može donijeti provedbene akte kojima izvršava 
finansijske ispravke ukidanjem cjelokupnog ili dijela doprinosa 
Unije određenom programu ako nakon provedbe potrebnog 
ispitivanja zaključi sljedeće: 
(a) rashodi iz zahtjeva za plaćanje povezani su sa slučajevima u 
kojima se pojavila bilo koja od situacija iz člana 11. stava 2. ove 
Regulative, a dotična država članica nije ih ispravila prije 
pokretanja postupka ispravka na temelju ovog stava; 
(b) rashodi iz zahtjeva za plaćanje povezani su sa slučajevima 
ozbiljne neusklađenosti države članice s pravilima ZRP-a, što je za 
posljedicu imalo suspenziju plaćanja na temelju člana 43. ove 
Regulative, a dotična država članica još nije pokazala da je 
poduzela potrebne korektivne mjere kako bi ubuduće osigurala 
usklađenost s primjenjivim pravilima ZRP-a i njihovo izvršenje. 
Ti se provedbeni akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 63. stava 2. ove Regulative. 
2. Komisija određuje iznos ispravka s obzirom na prirodu, težinu, 
trajanje i ponavljanje ozbiljne neusklađenosti dotične države 
članice ili dotičnog korisnika s pravilima ZRP-a i važnost doprinosa 
EFPRA-e za gospodarsku aktivnost dotičnog korisnika. 
3. Ako nije moguće precizno utvrditi iznos rashoda povezanih s 
ozbiljnom neusklađenošću države članice s pravilima ZRP-a, 
Komisija u skladu sa stavom 4. primjenjuje paušalnu stopu ili 
ekstrapolirani Finansijski ispravak. 
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4. Komisija može donijeti provedbene akte kako bi odredila 
kriterije za utvrđivanje razine financijskog ispravka koji će se 
primjenjivati i kriterije za primjenu paušalnih stopa ili 
ekstrapoliranih Finansijskih ispravaka. Ti se provedbeni akti 
donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 63. stava 2. 

Odjeljak 3. 

Praćenje i izvještavanje 

Član 46. 

Okvir za praćenje i evaluaciju 

1. Zajednički pokazatelji ostvarenja i rezultata za EFPRA-u, kako su 
navedeni u Prilogu I. ovoj Regulativi, te, prema potrebi, pokazatelji 
koji su specifično povezani s pojedinim programima 
upotrebljavaju se u skladu s članom 16. stavom 1. drugim 
podstavom tačkom (a), članom 22. stavom 3. tačkom (d) 
podtačkom ii. i članom 42. stavom 2. tačkom (b) Regulative (EU) 
2021/1060. 
2. U skladu s obvezom izvješćivanja na temelju člana 41. stava 3. 
tačke (h) podtačke iii. Finansijske regulative, Komisija Evropskom 
parlamentu i Vijeću dostavlja izvještaj o uspješnosti EFPRA-e. U 
tome izvješću Komisija upotrebljava ključne pokazatelje 
uspješnosti navedene u Prilogu I. ovoj Regulativi. 
3. Uz opšta pravila iz člana 42. Regulative (EU) 2021/1060, 
upravljačko tijelo Komisiji dostavlja relevantne podatke o 
provedbi na razini operacije koji uključuju ključne značajke 
korisnika (ime/naziv, vrsta korisnika, veličina poduzeća, spol i 
podaci za kontakt) i operacije kojima je pružena potpora 
(specifičan cilj, vrsta operacije, dotični sektor, vrijednosti 
pokazatelja, stanje napretka operacije, broj u zajedničkom registru 
flote, Finansijski podaci i oblik potpore). Podaci se dostavljaju 31. 
januara i 31. jula svake godine. Prvi prijenos tih podataka izvršava 
se do 31. januara 2022., a posljednji do 31. januara 2030. 
4. Komisija donosi provedbene akte kojima se utvrđuju pravila za 
daljnje podrobnije utvrđivanje konkretnih podataka iz stava 3. 
ovog člana i njihovo predstavljanje. Ti se provedbeni akti donose 
u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 63. stava 2. 

 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 

Neusklađeno 

 
Potpuna 

usklađenost biće 
postignuta  

donošenjem 
Nacionalnog 

strateškog plana 
razvoja 

akvakulture i 
Višegodišnjeg 
programa za 

ribarstvo i 
akvakulturu  

 
 
 
 
 
 
 
 

 
Tri godine 
od dana 

stupanja na 
snagu ovog 

zakona 



 42 

5. Komisija je ovlaštena za donošenje delegiranih akata u skladu s 
članom 62. u vezi s izmjenom Priloga I. dodavanjem ključnih 
pokazatelja uspješnosti radi prilagodbe promjenama koje nastupe 
tijekom programskog razdoblja. 

Član 47. 

Izvještavanje o rezultatima finansirane operacije 

1. Korisnici dostavljaju izvještaj o vrijednosti relevantnih 
pokazatelja rezultata, i to nakon završetka operacije odnosno 
najkasnije uz zahtjev za konačno plaćanje. Upravljačko tijelo 
preispituje vjerodostojnost vrijednosti pokazatelja rezultata koju 
je korisnik prijavio usporedno s konačnim plaćanjem. 
2. Države članice mogu odgoditi rokove utvrđene u stavu 1. 

Član 10 
Višegodišnji program ribarstva i akvakulture (u 

daljem tekstu: Program) donosi se radi korišćenja 
sredstava za finansiranje mjera strukturne politike u 
ribarstvu i akvakulturi radi postizanje odabranih prioriteta 
i ciljeva iz člana 6 ovog zakona.  

Osim mjera strukturne politike u ribarstvu i 
akvakulturi, u okviru Programa mogu se podržati i mjere 
tehničke pomoći namijenjene finansiranju aktivnosti u 
okviru sistema upravljanja i kontrole za sprovođenje 
Programa. 

 Program sadrži: 
1) pregled glavnih izazova, uzimajući u obzir: 

- tržišne nedostatke, 

- potrebe za ulaganjem, komplementarnost i 

povezanost sa drugim oblicima podrške,  

- izazove utvrđene u relevantnim nacionalnim ili 

regionalnim strategijama, uključujući 

integrisani nacionalni energetski i klimatski 

plan, 

- izazove u pogledu administrativnih kapaciteta i 

upravljanja, te mjere pojednostavljivanja, 

- integrisani pristup u suočavanju sa 

demografskim izazovima, ako je relevantno, 

- prethodno stečeno iskustvo, 

- makroregionalne strategije i strategije morskih 

basena, ako je primjenljivo;  

2) analizu stanja, kao i utvrđivanje potreba koje 

zahtijevaju rješavanje uz vođenje računa o 

specifičnim potrebama malog obalnog ribolova; 
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3) obrazloženje odabranih prioriteta i specifičnih 

ciljeva iz člana 6 ovog zakona, odabrane mjere 

strukturne politike za postizanje tih prioriteta i 

posebnih ciljeva, te njihovu usklađenost sa 

Nacionalnim planom akvakulture; 

4) za svaki prioritet, osim za tehničku pomoć, 

specifične ciljeve; 

5) za svaki specifični cilj: 

- povezane vrste aktivnosti i njihov očekivani 

doprinos tim specifičnim ciljevima, 

makroregionalnim strategijama, ako je 

primjenljivo, 

- pokazatelji učinka i pokazatelji rezultata sa 

odgovarajućim ključnim tačkama i ciljevima, 

- glavne ciljne grupe, 

- aktivnosti koje štite jednakost, uključenost i 

nediskriminaciju, 

- oznaku specifičnih ciljanih područja, 

uključujući planirano korišćenje integrisanog 

teritorijalnog ulaganja, lokalnog razvoja 

vođenog zajednicom ili drugih teritorijalnih 

instrumenata, 

- međuregionalne, prekogranične i 

transnacionalne akcije, gdje je relevantno, 

- planirano korišćenje finansijskih instrumenata, 

- vrste intervencija i indikativnu podjelu 

programiranih sredstava prema vrsti 

intervencije; 

6)  za svaki prioritet tehničke pomoći: 

- povezane vrste radnji, 

- pokazatelji učinka sa odgovarajućim ključnim 

tačkama i ciljevima, 

- glavne ciljne grupe, 



 44 

- vrste intervencija i indikativnu podjelu 

programiranih sredstava prema vrsti 

intervencije; 

7) finansijski plan predviđen za sprovođenje 

Programa, kao i za svaki odabrani prioritet i 

specifični cilj koji sadrži tabelu u kojoj se navode 

ukupna finansijska izdvajanja za svaki prioritet i 

specifični cilj po godini; 

8) opis preduzetih aktivnosti za uključivanje 

relevantnih partnera u pripremu, sprovođenje i 

praćenje Programa; 

9) predviđeni pristup komunikaciji i vidljivosti 

Programa definisanjem njegovih ciljeva, 

zainteresovanih strana, načina komunikacije, 

uključujući uticaj društvenih medija, gdje je to 

prikladno, planirani budžet i relevantni pokazatelji 

za praćenje i evaluaciju; 

10) informacije o tijelima za sprovođenje iz člana 12 

ovog zakona i u slučaju tehničke pomoći, gdje je 

primjenljivo, o tijelima koja primaju sredstva za 

tehničku pomoć. 

U izradi Programa konsultuje se zainteresovana 
javnost. 

Izmjene i dopune Programa vrše se u slučaju 
promjena koje imaju uticaj na sektor ribarstva i  
akvakulture. 

Program donosi Vlada Crne Gore na predlog 
Ministarstva. 

Način sprovođenja mjera strukturne politike iz 
Programa i bliže uslove i kriterijume za finansiranje tih 
mjera propisuje Ministarstvo.  

Podrška dodeljena u okviru Programa je izuzeta od 
pravila o državnoj pomoći kako je definisano u Članu 13. 
 

GLAVA III.     
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POTPORA U OKVIRU IZRAVNOG I NEIZRAVNOG UPRAVLJANJA 

POGLAVLJE I. 

Prioritet 1: poticanje održivog ribarstva te obnova i očuvanje 

vodenih bioloških resursa 

Član 48. 

Provedba ZRP-a 

EFPRA podupire provedbu ZRP-a: 
(a) pružanjem znanstvenih savjeta i znanja za potrebe promicanja 
dobrog i učinkovitog odlučivanja o upravljanju ribarstvom u okviru 
ZRP-a, među ostalim sudjelovanjem stručnjaka u znanstvenim 
tijelima; 
(b) regionalnom suradnjom u pogledu mjera očuvanja iz člana 18. 
Regulative (EU) br. 1380/2013, posebno u kontekstu višegodišnjih 
planova iz Člana 9. i 10. te regulative; 
(c) razvojem i provedbom sustava kontrole ribarstva Unije kako je 
predviđen članom 36. Regulative (EU) br. 1380/2013 i dodatno 
određen Regulativom (EZ) br. 1224/2009; 
(d) radom savjetodavnih vijeća osnovanih u skladu s članom 43. 
Regulative (EU) br. 1380/2013, koja imaju za cilj sudjelovati u ZRP-
u i podržavati ga; 
(e) dobrovoljnim doprinosima aktivnostima međunarodnih 
organizacija koje djeluju u području ribarstva, u skladu s članovima 
29. i 30. Regulative (EU) br. 1380/2013. 
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Član 49. 

Promicanje čistih i zdravih mora i okeana 

1. EFPRA podupire promicanje čistih i zdravih mora i okeana, među 
ostalim, djelovanjima kojima se podupire provedba Direktive 
2008/56/EZ i djelovanjima kojima se osigurava usklađenost s 
ciljem postizanjem dobrog stanja okoliša kako je utvrđeno u članu 
2. stavu 5. tački (j) Regulative (EU) br. 1380/2013 i provedba 
Europske strategije za plastiku u kružnom gospodarstvu. 
2. Potpora iz stava 1. ovog člana mora biti u skladu sa 
zakonodavstvom Unije u području okoliša, posebno s ciljem 
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postizanja ili održavanja dobrog stanja okoliša, kako je utvrđen u 
članu 1. stavu 1. Direktive 2008/56/EZ. 

ribarstvo i 
akvakulturu 

POGLAVLJE II. 

Prioritet 2: poticanje održivih aktivnosti akvakulture te prerada i 

stavljanje na tržište proizvoda ribarstva i akvakulture, čime se 

doprinosi sigurnosti opskrbe hranom u Uniji. 

Član 50. 

Podaci o istraživanju tržišta 

EFPRA podupire razvoj i širenje podataka o istraživanju tržišta 
povezanih s proizvodima ribarstva i akvakulture koje provodi 
Komisija u skladu s članom 42. Regulative (EU) br. 1379/2013. 
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POGLAVLJE III. 

Prioritet 3: omogućivanje održivog plavoga ekonomije u obalnim, 

otočnim i kopnenim područjima te poticanje razvoja ribarskih i 

akvakulturnih zajednica 

Član 51. 

Pomorska politika i razvoj održivog plavoga ekonomije 

EFPRA podupire provedbu pomorske politike i razvoj održivog 
plavoga ekonomije: 
(a) promicanjem održivog i niskougljičnog plavoga ekonomije koje 
je otporno na klimatske promjene; 
(b) promicanjem integriranog vođenja i upravljanja pomorskom 
politikom, među ostalim u okviru prostornog planiranja morskog 
područja, strategija morskih bazena i regionalne pomorske 
suradnje; 
(c) unapređenjem prijenosa i primjene istraživanja, inovacija i 
tehnologije u okviru održivog plavoga ekonomije; 
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(d) unapređenjem pomorskih vještina, znanja o okeanima i 
razmjene socioekonomskih i okolišnih podataka o održivom 
plavom gospodarstvu; 
(e) razvojem portfelja projekata i inovativnih instrumenata 
finansiranja. 

POGLAVLJE IV. 

Prioritet 4: jačanje međunarodnog upravljanja okeanima i 

omogućivanje sigurnih i čistih mora i okeana kojima se održivo 

upravlja 

Član 52. 

Europska mreža nadgledanja i prikupljanja podataka o moru 

EFPRA podupire provedbu mreže EMODnet. 
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Član 53. 

Pomorska sigurnost i nadzor 

EFPRA podupire promicanje pomorske sigurnosti i nadzora, među 
ostalim razmjenom podataka, suradnjom obalnih straža i 
suradnjom agencija te borbom protiv kaznenih i nezakonitih 
aktivnosti na moru. 
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Član 54. 

Međunarodno upravljanje okeanima 

EFPRA podupire provedbu politike međunarodnog upravljanja 
okeanima: 
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(a) dobrovoljnim doprinosima međunarodnim organizacijama 
koje djeluju u području upravljanja okeanima; 
(b) dobrovoljnom suradnjom i koordinacijom s međunarodnim 
forumima, organizacijama, tijelima i institucijama u kontekstu 
Konvencije Ujedinjenih naroda o pravu mora, Programa do 2030. 
i drugih relevantnih međunarodnih sporazuma, dogovora i 
partnerstava; 
(c) provedbom okeanskih partnerstava između Unije i glavnih 
sudionika u području okeana; 
(d) provedbom relevantnih međunarodnih sporazuma, dogovora i 
instrumenata namijenjenih promicanju boljeg upravljanja 
okeanima te razvojem djelovanja, mjera, instrumenata i znanja 
koji jamče sigurna i čista mora i okeane kojima se održivo upravlja; 
(e) provedbom odgovarajućih međunarodnih sporazuma, mjera i 
instrumenata radi sprečavanja ribolova NNI, odvraćanja od njega i 
njegova zaustavljanja; 
(f) međunarodnom suradnjom u području istraživanja i razmjene 
podataka o okeanima te razvojem tih istraživanja i podataka. 
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POGLAVLJE V. 

Pravila za provedbu u okviru izravnog i neizravnog upravljanja 

Član 55. 

Oblici finansiranja sredstvima Unije 

1. EFPRA može omogućiti financiranje u bilo kojem obliku iz 
Finansijske regulative, a posebno u obliku nabave i bespovratnih 
sredstava na temelju glave VII. odnosno VIII. te regulative. Ona 
može omogućiti financiranje i u obliku Finansijskih instrumenata u 
okviru operacija mješovitog finansiranja kako je navedeno u članu 
56. ove Regulative. 
2. Evaluaciju prijedloga za dodjelu bespovratnih sredstava mogu 
obavljati neovisni stručnjaci. 
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Član 56. 

Operacije mješovitog finansiranja 
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Operacije mješovitog finansiranja u okviru EFPRA-e provode se u 
skladu s Regulativom (EU) 2021/523 i glavom X. Finansijske 

regulative. 
Član 

Nacionalnog 
strateškog plana 

razvoja 
akvakulture i 
Višegodišnjeg 
programa za 

ribarstvo i 
akvakulturu 

stupanja na 
snagu ovog 

zakona 

Član 57. 

Evaluacija koju provodi Komisija 

1. Evaluacije se provode pravodobno kako bi se njihovi rezultati 
mogli uzeti u obzir tijekom postupka donošenja odluka. Evaluacije 
se povjeravaju unutarnjim ili vanjskim stručnjacima koji su 
funkcionalno neovisni. 
2. Međuevaluacija potpore u skladu s glavom III. provodi se do 
kraja 2024. 
3. Završno izvještaj o evaluaciji potpore u skladu s glavom III. 
priprema se do kraja 2031. 
4. Komisija dostavlja izvješća o evaluaciji iz stava 2. i 3. Evropskom 
parlamentu, Vijeću, Evropskom gospodarskom i socijalnom 
odboru i Odboru regija. 
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Član 58. 

Praćenje u okviru izravnog i neizravnog upravljanja 

1. Komisija upotrebljava pokazatelje rezultata i pokazatelje 
ostvarenja iz Priloga I. za praćenje rezultata provedbe EFPRA-e u 
okviru izravnog i neizravnog upravljanja. 
2. Komisija prikuplja podatke o operacijama koje su odabrane za 
potporu u okviru izravnog i neizravnog upravljanja, uključujući 
ključne značajke korisnika i same operacije, kako je utvrđeno u 
članu 46. stavu 3. 
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Član 59. 

Revizije 
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Revizije upotrebe doprinosa Unije koje provode osobe ili subjekti, 
među ostalim osobe ili subjekti koje institucije ili tijela Unije nisu 
ovlastili, osnova su za opšte jamstvo na temelju člana 127. 
Finansijske regulative. 
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Član 60. 

Informisanje, komunikacija i promocija 

1. Primatelji sredstava Unije priznaju porijeklo i osiguravaju 
vidljivost tih sredstava, posebice pri promicanju djelovanja i 
njihovih rezultata, pružanjem koherentnih, djelotvornih i 
razmjernih ciljanih informacija različitoj publici, među ostalim 
medijima i javnosti. 
2. Komisija provodi informacijska i komunikacijska djelovanja koja 
se odnose na EFPRA-u, na djelovanja poduzeta na temelju EFPRA-
e i na postignute rezultate. Finansijska sredstva dodijeljena EFPRA-
i također doprinose institucijskom priopštavanju političkih 
prioriteta Unije, ako se ti prioriteti odnose na one iz člana 3. 
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Član 61. 

Prihvatljivi subjekti, aktivnosti i troškovi 

1. Uz kriterije iz člana 197. Finansijske regulative primjenjuju se 
kriteriji prihvatljivosti iz stava 2. i 3. ovog člana. 
2. Prihvatljivi su sljedeći subjekti: 
(a) pravni subjekti s poslovnim nastanom u državi članici ili trećoj 
zemlji navedenoj u programu rada, pod uslovima utvrđenima u 
stavovima 3. i 4.; 
(b) 
svaki pravni subjekt osnovan u skladu s pravom Unije ili svaka 
međunarodna organizacija. 
3. 

 
 
 
 
 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 

 
 

Neusklađeno 

 
Potpuna 

usklađenost biće 
postignuta  

donošenjem 
Nacionalnog 

strateškog plana 
razvoja 

akvakulture i 
Višegodišnjeg 
programa za 

ribarstvo i 
akvakulturu 

 
 

 
 

Tri godine 
od dana 

stupanja na 
snagu ovog 

zakona 



 51 

Iznimno, pravni subjekti osnovani u trećoj zemlji prihvatljivi su za 
sudjelovanje ako je to potrebno radi ostvarenja ciljeva određenog 
djelovanja. 
4. 
Pravni subjekti osnovani u trećoj zemlji koja nije pridružena 
programu u načelu sami snose troškove sudjelovanja. 
5. 
U skladu s članom 193. stavom 2. drugim podstavom tačkom (a) 
Finansijske regulative i odstupajući od člana 193. stava 4. te 
regulative, uzimajući u obzir odgođeno stupanje na snagu ove 
Regulative i radi osiguravanja kontinuiteta, kako je utvrđeno u 
odluci o financiranju i tijekom ograničenog razdoblja, aktivnosti 
koje se podupiru na temelju ove Regulative i s njima povezani 
troškovi mogu se smatrati prihvatljivima od 1. januara 2021. čak i 
ako su aktivnosti provedene i troškovi nastali prije podnošenja 
zahtjeva za dodjelu bespovratnih sredstava. 

GLAVA IV. 

POCEDURALNE ODREDBE 

Član 62. 

Izvršavanje delegiranja ovlasti 

1. Ovlast za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se Komisiji 
podložno uslovima utvrđenima u ovom članu. 
2. Ovlast za donošenje delegiranih akata iz Člana 11., 36., 46. i 65. 
dodjeljuje se Komisiji počevši od 14. jula 2021. do 31. decembra 
2027. 
3. Europski parlament ili Vijeće u svakom trenutku mogu opozvati 
delegiranje ovlasti iz Člana 11., 36., 46. i 65. Odlukom o opozivu 
prekida se delegiranje ovlasti koje je u njoj navedeno. Opoziv 
počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave 
spomenute odluke u Službenom listu Europske unije ili na kasniji 
dan naveden u spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost 
delegiranih akata koji su već na snazi. 
4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa 
stručnjacima koje je imenovala svaka država članica u skladu s 
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načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj 
izradi zakonodavstva od 13. aprila 2016. 
5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istodobno priopćuje 
Evropskom parlamentu i Vijeću. 
6. Delegirani akt donesen na temelju Člana 11., 36., 46. i 65. stupa 
na snagu samo ako ni Europski parlament ni Vijeće u roku od dva 
mjeseca od priopćenja tog akta Evropskom parlamentu i Vijeću na 
njega ne podnesu prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Europski 
parlament i Vijeće obavijestili Komisiju da neće podnijeti 
prigovore. Taj se rok produljuje za dva mjeseca na inicijativu 
Evropskog parlamenta ili Vijeća. 

Član 63. 

Postupak odbora 

1. Komisiji pomaže Odbor za Europski fond za pomorstvo, 
ribarstvo i akvakulturu. Navedeni odbor je odbor u smislu 
Regulative (EU) br. 182/2011. 
2. Pri upućivanju na ovaj stav primjenjuje se Član 5. Regulative (EU) 
br. 182/2011. 
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GLAVA V. 

ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 64. 

Izmjene Regulative (EU) 2017/1004 

Član 6. Regulative (EU) 2017/1004 mijenja se kako slijedi: 
1. stavovi 1. i 2. zamjenjuju se sljedećim: 
„1. Ne dovodeći u pitanje svoje postojeće obveze u pogledu 
prikupljanja podataka na temelju prava Unije, države članice 
prikupljaju podatke u okviru plana rada koji je sastavljen u skladu 
s višegodišnjim programom Unije („nacionalni plan rada”). Države 
članice Komisiji elektroničkim putem podnose svoje nacionalne 
planove rada do 15. oktobra godine koja prethodi godini u kojoj se 
nacionalni plan rada treba početi provoditi, osim ako je postojeći 
plan i dalje na snazi, o čemu dotične države članice obavješćuju 
Komisiju. 
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2. Komisija donosi provedbene akte kojima se, do 31. decembra 
godine koja prethodi godini u kojoj se nacionalni plan rada treba 
početi provoditi, odobravaju nacionalni planovi rada iz stava 1. Pri 
odobravanju nacionalnih planova rada Komisija u obzir uzima 
evaluaciju koju je proveo STECF u skladu s članom 10. Ako se 
takvom evaluacijom upućuje na to da nacionalni plan rada nije u 
skladu s ovim članom ili da se njime ne osigurava znanstvena 
relevantnost podataka ili dostatna kvaliteta predloženih metoda i 
postupaka, Komisija odmah obavješćuje dotičnu državu članicu i 
navodi izmjene tog plana rada za koje je ocijenila da ih je nužno 
provesti. Slijedom toga, dotična država članica dostavlja Komisiji 
revidirani nacionalni plan rada.”; 
2. dodaje se sljedeći stav: 
„5. Komisija može donijeti provedbene akte kojima se utvrđuju 
pravila o postupcima, formatu i vremenskim rasporedima za 
podnošenje nacionalnih planova rada iz stava 1. Ti se provedbeni 
akti donose u skladu s postupkom ispitivanja iz člana 25. stava 2.”. 

Član 65. 

Prelazne odredbe 

1. Regulativa (EU) br. 508/2014 i svi delegirani i provedbeni akti 
doneseni na temelju te regulative nastavljaju se primjenjivati na 
programe i operacije koji primaju potporu iz EFPR-a u okviru 
programskog razdoblja 2014.–2020. 
2. Kako bi se omogućio jednostavniji prijelaz sa sustava potpore 
uspostavljenog Regulativom (EU) br. 508/2014 na sustav 
uspostavljen ovom Regulativom, Komisija je ovlaštena za 
donošenje delegiranih akata u skladu s članom 62. ove Regulative 
radi utvrđivanja uvjeta pod kojima se potpora koju je odobrila 
Komisija na temelju Regulative (EU) br. 508/2014 može integrirati 
u potporu predviđenu na temelju ove Regulative. 
3. Upućivanja na Uredbu (EU) br. 508/2014 smatraju se 
upućivanjima na ovu Uredbu u pogledu programskog razdoblja 
2021.–2027. 
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Stupanje na snagu i datum početka primjene 

 
Nema odgovorajuće odredbe 

 

 
Neprenosivo 
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Ova Regulativa stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u 
Službenom listu Europske unije. 
Primjenjuje se od 1. januara 2021. u pogledu potpore u okviru 
izravnog i neizravnog upravljanja predviđene u glavi III. 

 

 


































